
ISNEG RIDDLES
BY MORICE VANOVERBERGH, C.I.C.M.

Bauko, Mountain Province (Philippines)

PRELIMINARY NOTE

The Isneg inhabit the subprovince of Apayaw, Mountain Province, 

Luzon. Key to Pronunciation:

a as A  in bAr，A r m ; Spanish pAdre，cAridAd; Dutch kAt，bAn，mAn 

(not English cat, ban, man). 

a (long a) as A A  in Dutch bAAn (road)，m AAn  (moon). 

d as A  in cAt，bAn, m A n ; as E  in Dutch En (and), zEnd (send). This 

sound occurs only in the combination ay. 

e as E  in bEt，mEt.

e (long e) as AI in lAIr; French mAIre; as E  in French fEte (feast). 

i as I in fish. Final i is often pronounced indifferently i ot e\ for instance: 

idi or ide, here; si or se, and; ki or ke (oblique of personal article).

J (long i) as E A  in d E A r ; as E E  in bE E r ; as IE in Dutch blEr (beer).

o as O  in c〇t，Odd, n〇t. 

d (long o) as 〇 in Old, bOne.

o as 〇 in hOrse; as A  in dAwn.

g (long o). This sound occurs only in a very few words; it is mostly a 

contraction of a and u, as in nonawUn̂  tired，from the prefix na, the stem 

undw and the suffix an. 

u as U  in fUll. 

u (long u) as O O  in gOOd. 

g as G  in Get，Guilty, Great. 

x  as H  in Horse; as J m  Spanish Jaula. 

v as N G  in briNg.

b> d ,是，/， n, p y r，ろ /， and j ,  as in other Philippine languages.

— represents the glottal catch.

The consecutive vowels are always pronounced separately; the glottal 

catch，which necessarily keeps them separated in pronunciation, has not 

been marked in writing, in order to simplify the latter.
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In cases where the sounds /，o and u are joined to a subsequent vowel 

with no glottal catch intervening, I have written (y, ow and tm, respectively. 

For instance, I write the Isneg equivalent of the Iloko bidg (life) as biĵ g (if 

written biUg, it would be pronounced h-ag). The Isneg equivalent of the 

Iloko dud (two), I write duwi (if written duU, it would be pronounced du-a). 

The separate pronunciation of consecutive vowels is in many cases 

much more accentuated in Isneg than in either Iloko or Kankanay. For 

instance, the prefix i followed by a stem beginning with a vowel:

Iloko Kankanay Isneg

(a man from 1 japdyaw iyapajaw iapayaw 

Apayaw)

(to soak, to steep) jtiper ijupe iupar

The same may be said, of the insertion of j/ after i and of w after o and 

u. Where the Iloko and Kankanay pronounce dud (two) almost as dwa-> 

the Isneg clearly pronounce ゴ嫌i，and to this I adhere in writing. Bidg (life) 

is pronounced by the Iloko almost as bjag, while the Isneg clearly pronounce

biyag-

In Isneg there are two principal dialects which I call the O  and the Bo 

dialect，respectively，according to the affirmative particle used by the people. 

The Isneg living in the southernmost part of Apayaw use bo (yes) for the 

affirmative, while the others use o.

The O  dialect is further subdivided into four branches : the Main branch 

(M )，the K  branch (尺)，the Abbil branch (A ), and the Bayag branch (5). 

The following two schemes showing the sequence of the gutturals within 

the 0  dialect, will make the matter clear:

Schema I : Coming down the Apayiiw river from Bayag to

(to bear fruitj (mosquito) (nail)

(-B) Bayag makbisi'- agoxup xoxo

(バ） Abbil magbisi- agoup 00

(K) Musimut magnsi - axokup koko

(M ) Kabugaw magmst'- axoup 00

(M) Tawit magbisi- axoup1̂ 00

Schema I I : Crossing the mountains from Bayag to Tawit:

(B) Bayag makbisi- agoxup xoxo

(M) Dangla magbist- ayoup%y 00

( 1 ) In Tawit the x  is often scarcely audible, especially at the beginning of a word, and 
the glottal catch would very often be taken for an x  by inexperienced ears. Thus axoup might 
sound almost as aoxup.

(2) This is the y  of the Anthropos alphabet. For the sake of uniformity, however, and to 
avoid confusion (as we use the sign y  for another consonant), we always write x  for all texts in 
M  of the O dialect, even for those that originated in Dangla and the surrounding villages.
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(M ) Kabugaw magbisi- axoup oo

(M ) Tawit . magbisi- axoup\ 00

I refer the reader to the following papers on the Isneg:

( 1 ) The Isneg. Publications of the Catholic Anthropological Conference 

<CAC)，V o l .3，Washington, D . C” pp. 1-80. 1932. On  page 14 I wrote ：

“ In this and subsequent papers, I shall take the pronunciation used in the 

K  branch as the standard pronunciation of Isneg, not because it is the most im

portant . . . but because it is the most convenient, as a few examples will amply 

show.

1 . In the main branch two successive vowels are pronounced in the same 

way, whether or not a k has been superseded by a glottal catch, which renders 

it exceedingly difficult to find the complete stem, while in the K  branch the k retains 

its legitimate place. Besides, in the main branch, the k has a way of popping up 

unexpectedly in one or more combinations, so that it is much more convenient 

to follow the pronunciation of the K  branch, which solves all difficulties at once, 

and gives the real complete original stem without having to resort to any manipu

lations or adjusting of combinations.

2. A  glottal catch at the beginning of a word is hardly audible, usually not 

at all; consequently in the main branch, initial k seems to be or is really eliminated, 

so that all words that begin with k in the K  branch, would at first sight be classified 

under ay e， /， 0 or u in the main branch, in this way bringing disorder and 

confusion in a vocabulary or dictionary. On the contrary in giving the jq its due, 

there is no difficulty in placing the different Isneg words at once in their proper 

alphabetical order•”

(2) The Isneg Life Cycle. I. Birth, Education and Daily Routine. Publ. 

CA C，V o l .3，pp. 80-186. 1936.

(3) The Isneg Life Cycle. II. Marriage, Death and Burial. Publ. CAC, 

V o l .3，pp. 187-280. 1938. O n  pp. 263-264 I wrote:

“ In this connection I should like to warn the reader that the text of a given 

informant does not always and in every particular render faithfully his own special 

dialect or branch of a dialect, and this for the following reasons:

1 , On the part of the informant:

Communication between the different parts of the subprovince is increasing 

at a rapid pace; and so, except for old women (who are rarely available informants 

for investigators) and a few exceptionally backward persons (from whom no reliable 

information can be obtained), the Isneg tends to adopt, at least occasionally，a pro

nunciation which is not strictly his own. At first, marriage and marriage ceremonies 

were almost the only means of bringing together persons who pronounced their 

gutturals in a different way. Later on, however, more extensive travelling brought 

male representatives of every district into contact with one another. This was 

mostly due to the gradual elimination of head-hunting raids and, although in a 

less marked degree, to the building of better roads. Now again, with the opening
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of schools in the larger centers and the introduction of compulsory education, 

boys and girls flock together from all parts of the subprovince, and differences 

in pronunciation tend to become obliterated, or rather, the language actually spoken 

by most of them offers to the ear a confused medley of gutturals.

Besides, an educated Isneg, and，incidentally, a good many others who can 

lay no claim to education, very often affect the use of Iloko words and sentences, 

pronounced as in Iloko (x none, glottal catch rare), or at least affect the pronunci

ation of the gutturals as in Iloko, although using pure Isneg words.

2. On my own part:

In my dealings with the Isneg I use the Main branch of the 0  dialect, while 

in writing I use the K  branch for reasons given before. So it may have happened 

that, in writing down texts, my own ordinary use of M  has influenced me to write 

down a given word as I myself would have pronounced it，or my use of K  in 

writing has caused me to put down K ，s where they were absent in the informants 

pronunciation.

Nevertheless I have always tried to write down texts as faithfully as possible， 

and now I start publishing them as I have them, without trying to correct anything, 

even though an occasional guttural that appears in a given term does not belong 

to the correct language of a given informant.

The above warning is given here once for all, and it refers to all Isneg texts 

that I shall publish in the future•”

(4) The Isneg Farmer. Publ. CAC, V o l .3，pp. 281-386. 1941.

(5) Isneg Buildings. The Philippine Journal of Science，V o l .82，No. 

1，March, 1953 (Manila).

( 6 ) Ihe Isneg Body and its Ailments. Annali Lateranensi,しitt釭 del 

Vatican。，V o l .14，pp. 193-293. 1950.

(7) Isneg Domestic Economy. Annali Lateranensi (in print).

Here follows a collection of riddles, which I gathered from different 

parts of Apayaw.

First I give the Isneg text, and then the English translation. I also 

separate the riddles from their answers. Each riddle is numbered, and the 

same number is repeated before the answer to the same riddle and before 

the translation of both riddle and answer.

To the Isneg text of both riddle and its answer I add the abbreviated 

name of my informant, and whenever there are variants in the text of the 

same riddle, as given me by different informants，I subjoin them to the first 

text prefixing “ var.，，.

All my informants spoke one of the four branches of the 0  dialect; 

but，as has been hinted at in a former publication, the speech of a given 

informant is not always free from alien influence. Nevertheless I always 

wrote down the text as I heard it, whether it was pure or affected by the 

pronunciation of Isneg speaking another branch of the same dialect.
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Here are the names of my thirteen informants; abbreviations in paren

thesis :

K  branch or K  :

Bdjdfiaw (Bw) from Musimut 

Pulinday (Py) from Musimut 

Yaddn (Y) from Nagbabalayan

Main Branch or M :

'L.ampd (L) from Dangla 

Pulog (Pg) from Dangla 

Kmat (Kt) from Baliwanan 

Daxidi (D) from Baliwanan 

Bdjddn (Bn) from Tawit 

A.ppalo (Ap) from Tawit

Bayag branch or B :

Magayam (Mm) from Bayag 

Salinen (S) from Bayag 

Vokol (PI) from Nagilian

Abbil branch or A :

Umild (U) from Abbil

ISNEG TEXT

Bamko (Bw, U)

var. Baneko (Y, Py)

var. Bamo (L，Pg, Kt, D , Ap)

var. Baneo (Bn)

var. Bamxo (Mm, S, PI)

var. Bi-biti-

var. Bitti- i

var. Bitte-(

var. Bitti- i

var. Bitti- i

var. Titte- ■

var. Bitte- i

A. Riddles given by nine informants

Bi-biti' babbaldsan panmardjUn ka xAtat! (Bw)

- balbaldsan panurdjhn ka xdtan (Y) 

balbaldsan panurdjan ka xdtan (L, Pg) 

balbaldsan panurdjUn ka xdtan (Kt) 

a balbaldsan panurdjbn ka xdtan (D) 

balbaldsan panammowRn ka xdtafi (Bn) 

bagbago panurajUn ka lako (Mn) 

balbaldsan panurdjan ka gaian (S)

Kan-anana awan kapkapannhn (Bw)

Sikkaanand mamn (Y, D , S)

Sikkaanand atan kam (L)

Sikkaanand atatbn kam (Kt)

Sikkaanand ataatM kam (Bn, Ap)

MakakanaM at-athn kam (U)

Bi-bitレ dinampig di mapadalkig (Bw) 

var. Bi-biti- dinampig di mapadpadalmg (Y) 

var. Bitti- didinampig dimo padpadal-tg D  

var. Bitti- didinampig di mapadpadal-h (Tq)

var.

var.

var.

var.

var.
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var. 'Bitte- dinampig maddi mapadal-ig (Kt)

var. hitti- dapddpig di mabalbaltkid (D)

var. Bitti- didinampig maddi mapadal-ig (Bn)

var. Bitte- dapddpig di malikkalikkig (S)

var. A.tan isd dinampig maddi mapadpadaUig (U) 

Tagtagldd manurag bogbogton ka duw^g (Bw). Cf. 608.

var. Magtagtagldd aruwag magbogbogtdfi ka duivbg (Y)

var. Tagtagldd battuwag bogbogtod ka duwig (L, Pg)

var. TaglSd battuwUg bogbogtô i ka duw备g (Kt)

var. Managldd battuwag sikkaagto a duwag (D)

var. Tagtapldd batdwdg bogbogtoH ka duwさg (Bn)

var. Magtagtagldd kabuwag bogbogton ka duw^g (Ap)

var. ManaglSd battuwhg a magbogboton ka duw^g (U)

B. Riddles given by eight informants
Magpoto- umulug (Bw, Y ，D ，Ap, Mm) 

var. V6to- umMug (Tv，L，Kt)

Duwida duivada dita ammo mdna (L) 

var. Duwada mamagtd dita ammo mtna (Pg) 

var. DuwMa dita ammo mdna (Kt) 

var. Duwdduwdduwada dita ammo mdna (D) 

var. Duwaduwada dita ammo ja  mdna (Bn) 

var. Duwdduwdduwada dita ammo ya mdna (Ap) 

var. Athn duwa magwag. dwandurdy mudi (Mm) 

var. Dudduwa mâ inU dwandurdj mdna (ご）

Tanapdn sabdxan di maliput dran (Y，L, Pg, D , Ap) 

var. Tampon sabdgan di aliptit drdn (Mm) 

var. Tampon sabdgan di liput drdn (S) 

var. Tanapdn sabdgan di maliput dran (U)

Magkdyan ummi- (Bw, L ，Kt, D , Ap, U) 

var. Magkdykdjhn umune- (Y) 

var. Makkdjifi umune- (Mm)

Kulkulkulanlbn nagpaninlasi tulhn (Bw) 

var. KuldkuldkulcdlM paninlasi ja  tulm (Y) 

var. KulokulokMlanlM tali wax a- tulan (L) 

var. Kulankulankulanlaii paninlasi na tulbn (Pg) 

var. Kulkulatilin paninlasi tulM (D) 

var_ KulakMldkulanlUn paninlabtt matulM (Bn) 

var. Kulkulkulanlhti nagpaninlabit tulM (Ap) 

var. Kulokulokulanlm paninlabtt ta tulm (U)

Mandmat sinddag (Bw, Y ，L ，Bn, Ap, U) 

var. Mannixdj sinddag fPg, Kt)
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11.

12.

Umaw-awiwit ad-adanni (Bw) 

var. Umaw-awiwit ka sisinndn (Y) 

var. Manammt ad-adanni (Kt) 

var. Umaw-awiwit mapidpidit (Bn) 

var. Umaw-awiwit mapipidit (Ap) 

var. Sirsirpdn sinsinndn (Ap, PI) 

var. Sisirpdn sisinndn (S，U)

To lay ka bant ay sissiMn agtay (Bw)

var.

var.

13.

14.

Jitan toldy ka daya masissindn baxd (Y) 

To lay a bantay silsilhg agtay (L)

Tolay bantay sissilag agtay (Kt)

Babbin ka bantay sissitidn agtay (Bn)

To/ay a bantay sissiMn agtay (Ap)

Tolay a daya masisindn ja  bagd (Mm)

Toldj dava isilag bagd (S)

AligmamRn Hndn di mapu-pukdn (Y)

Tabbug Hndn maddi mapu-pukdn (Pg)

Tabbiig ni Hndn maddi mapu-pMn (Kt)

Tabbug Man bakkdn mapu-pudn (Bn)

Tabbug malinddw di marawrdw (Ap) 

Tabbug i Uiidn addi mapu-puxdn (S)

Tabbug ginalimn addi mapu-pu-puxdn (PI) 

Tabbug ni malindaw bakkdn marawrawrdw (U) 

Tagtagldd semataj matay nammin toldy (Bw)

Umbet agsematay matav ndmin toldy (Y) 

Magpakkdw balakay matay ndmin toldy (Y) 

Lambet lukay mata^ta ndmin tolay (L)

Umbet gobin matayta Nammin (Kt)

Umbet ja  as sin matayta namiMmin (Ap) 

Lumhet aruritl mauri庙nta Mmin (Ap)

Umbet pulpul si-pMta ndmin (S)

Lumbet ne arî rin morinhnta ndmin (PI) 

'L.umiwdn aggematay matay tidmin toldy (U)

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var.

var,

var,

var.

var,

var

15.

16 .

var,

C. Riddles given by seven informants
mame-m- taronan di pikipi- (Bw)

var. D i mame-be~ taronan no di ptkipi-amijan (Y) 

var. D i manulufl taronan no di piipi- amjan (L, Pg? Ap) 

var. Manuluti taronan magpupt- amijan (D) 

var. Adi manuluA tarotlan no di pupt- amijhn (Bn) 

Maglikikud magaxayam (Y) 

var. Magliliud xayamna fL、
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var. Maglillikud ka xaxajamna (Pg) 

var. Magliud ka xaxayamna (Kt) 

var. Magliliud paggagdyman (D) 

var. MagUUud a xayamna (Ap) 

var. l^ixudhnna gagdjmhnna (PI)

17. NantudM ka ipil babay magpilpildpil (Bw) 

var. Nantud^n ka ipil babay mapilpildpil (Y) 

var. Nantud^n ka darag babay maxdĵ djeag (L) 

var. Bitti- bu-buM dwdn na di manignM (L) 

var. Najitud^n ka anut dwdn na di manignud (D) 

var. Bulinawan ka xanndd lipulipiit amldd (Ap) 

var. Tabbug buldbug dwdn di umignM (S)

var. Bitti- bu-buM dwdn na di kumignud (U).

18. Tanili ixanndd dwdn na makapdsag (Bw)

var. Tanili ibannag dwdn makapdsag (Y，Pg, L) 

var. Taneli itanndg bakkdn maapasag (Bn) 

var. Taneli ixanndd dwdn maapasag (Ap) 

var. Tolay banndg dwdn maxapdsag (Mm)

19. Umaydb tanhp (Bw, Y , Kt, Bn, Ap) 

var. Kumaydb tan各p  (Pg)

var, Tumajo- tamp (U)

20. Magranrann各p tanhp (Bw, Pg, U) 

var. 'Kannap tanhp (L)

var. Nagrami p tanap (Kt) 

var. Nagramaramip tan含p (Bn) 

var. Nagranramip tandp (Ap)

21. Bolo ka aggaribdn di milap pampowM (Bw) 

var. B6lo ka anayUn di melap pari gadをn (Y) 

var. Unht lattaran dita ammo pangadUn (L) 

var. Unat tattaxadin dita ammo pampowan (Pg) 

var. Bolo andjhn bakkdnta ammo pangad^n (Bn) 

var. Bolo andjhn di masindn pangadan (Ap) 

var. Unit tagaddn di mUap pangadan (S)

22. Ltmbdn ka andjhn appat ximporiyM (Bw, Py, Y) 

var. 'L.umbdn kandjan appit ximpunndn (L，Ap) 

var. 'L.umbdn tubbin tallo xlmputman (Pg)

var. LsUmban ka andjhn tallo a gimputman (U)

23. Umarijaffkd- binituka (Bw, U) 

var. Magtatardut binMka (Y) 

var. Konkdni binituka (L，Pg) 

var. Maxum binituka (Kt) 

var. Makon^om bimtuka (Ap)
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D. Riddles given by six informants

24. Bitti- balbaldsan bumtdn saptilan (L，Pg，Bn) 

var. Bitti- balbaldsan mapapdM sapulan (D) 

var. Bitti- balbaldsan bumtdn apMan (Ap) 

var. Titte- balbaldsan umtdn sapulan (Mm)

25. Sumanit pattandn (Bw, U)

var. Sumanit pamonkolan (Y，L，Kt, U) 

var. Sumanit panulandn (D)

26. Aduda magwawdxi magpupunoda ka tdmi (Y) 

var. A.duda magwawdxi pupiinoda tdmi (L)

var. Jlduda magwawdxi nagpup^noda a tdmi (Pg, Ap) 

var. Adii na magwawdxi nagpup^no a tdmi (D) 

var. Adu magwawdxi pupuno ka tdmi (Bn)

27. A.n-ana- sipo-po- sibnd ap-appd- (L, Kt) 

var. An-anU- sipo-po-sibna appoappo- (Pg)

var. A.n-anU sipo-po~ di molaw maxappo- (D，Ap) 

var. Anb- ni asipo-pd- mepagappoappo~ (U)

28. Tagtagldd e madin taliwadM tulM (Bw) 

var. Tagtagldd batulan taliwdxa- a tulm (L) 

var. Tagtagldd batulhn taliwdxa- tulan (Pg) 

var. Tagta^lid battulm taliwdxa- tulm (Kt) 

var. Managldd batuiin mataliwdxa- tulan (D) 

var. Managlod ag^walm nawalawalm tulm (U)

29. I-Mg takkit takildn ta namit (Y 3 Bw) 

var. Ki'lug takkit taJdldn ta kamit (L) 

var. 1-Mg takkit takildn ta kamit (Bn) 

var. I-lug takkit takuam ta kamit (Ap) 

var. 1-lug takkit takilam ta namit (U)

30. Bi-bitt- la-lakay mixilht ki balay (Bw). Cf. 222. 

var. Bitti- la-lakay maxilht ka balay (L)

var. Bitti- la-lakay di mejaH ka balay (Pg) 

var. 'Bitte- la-lakay maxilat a balay (Kt) 

var. Bitti- la-lakay maxilit a balay (Bn) 

var. Bitti- la-lakay mexilat ka balay (Ap)

31. Derm iwaxUn matudog tunaran (L)

var. Tandli ni iwaxhn malundg tunaran (Pg)

var. Tandli ne iwaxUn matudog tunaran (Kt)

var. Tandli iwaxhn matudog lunUxan (Bn)

var. Bafo sabdgan malunag tunaran (Mm)

var. Derm ni iwagan matudog lunigan (U)



32. Bdxdnda- lumgdppa- (Bw) 

var. Xaputandd- lumgdppd- (L)

var. 'Kaputanda- ta lumgdppd- (Pg, Ap) 

var. Aputannd- ta lumgdppd- (Bn) 

var. Gaputanda- ta lumgdppd- (U)

33. Nariso-sd- nipan subsubbtyag talndn (Bw)

var. Naxunrardw wa nipan subbtjag ga talndn (L)

var. Magkadungisaw na nipan sibsibboal a talndn (Pg)

var. Nagkadungisdw nipanna sibbijig talndnna (Kt)

var. Nagkadungisdw na nipan sibsibbtjag ga talndn (Bn)

var. Nataddm nipan sibbtyag talndn (Ap)

34. Tolay ka bantay na-madun kiddy (Bw, Y) 

var. Toldy a bantay na-madhn iday (L，Ap) 

var. Toldy bantay na-tnadbi (day (Kt)

var. Babbtn ka bantay na-madhn na Mdj (Bn)

35. Manalug binalbhg (Y，L ，Pg, Kt) 

var. Manalug binalbal (Ap)

var. Ltmgdp inbabalo (Mm)

36. Manalug binonon (L，Pg, Kt, Ap) 

var. Ltmgdp binonon (M m ，S)

37. Di lumawM indayo no di magkabkabajo (Bw, L) 

var. Di tumpUt indayo no di ja  mâ abayo (Y) 

var. D i makaddldn indayo no di magkabayo (Pg) 

var. Di lumawhn indayo no di makab-abayo (Ap) 

var. D i lumaivUn indayo no di makakabayo (U)

38. Kawel xokon napapton (Bw, Y) 

var. Papt6fi awil xokon (L，Pg) 

var. Mapaptdn awel boxon (Mm) 

var. Napapton awU go6於 (U)

39. Kawe/ xdjUn napapprM (Bw, Y) 

var. Vapt包-awel xalpを- (L，Pg)

var. Mapapprm awel gdym (Mm) .

var. Napapprin awU gavm (U) ^

40. Makabalballht dwdn xdjxdjit (Bw, Y) 

var. Makaballaballht dwdn xdjdt (L) 

var. Makalapalapad dwdn xajxdjUt 

var. Makabalballht dwdn xdjUt (Kt) 

var. Makaball^t dwdn gdyM (U)

41. Tamputaa unUt dita madawdawUt (Y) 

var. Tanaldwat unht dita madawdawat (L) 

var. Tanaldwat unUt di madawdt (Kt)

var. Tada-IM na uriht dita madawdawUt (Ap)

10 ISNEG RIDDLES
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var. Nepanibmm dalutanna nepaxandyon bakkdnna madalutdn (Ap) 

var. Ayo a kallakalldn di madatadatdn (Mm)

var. No at包n ka dammm dawathnna no nepaxanayon akkdnna a dawUt (PI)

42. Tanaliyanin kuldt (Bw) 

var. Tafiala-ba koko- (Bw) 

var. Tanala-ba koko (Y)

var. Tanaliyanin Mat (L，Kt, Ap) 

var. TaAaliyafihn na Mat (U)

43. Bi-biti- puppuso- kabbla^bn baneko- (Bw) 

var. Bi-hiti- paro-po- kabblamn baneko- (Y) 

var. Bitti- a paparo-po- babblanhn bamko- (L) 

var. Bitti- banbamo pa渉alia冶n baneo- (Bn) 

var. Titte- purpuro- pa^allaiiUn banixo- (Mm) 

var. Bitti- purpuro- pa^yallanhn baniko- (U)

E. Riddles given by five informants

44. Mammasiyhn ne bawwdt pani-gdd watdwat (Y) 

var. Mammasijin bawwdt pani-gdd watdwat (X)

var. MammasijUn ni bawwdt nagpani~gdd watdwat (D) 

var. MammasiyUn ni xammdd nagpani-gdd watdwat (Ap) 

var. Mammasiyin ni bawwdt nepani-gdd watdwat (U)

45. Aduda magbuMlm punoda ka loMn (Bw)

var. Aduda magbubulon magpupunoda ka loMn (Y) 

var. AM da magbubulon nagpupunoda a lonon (Pg) 

var. Adu magbubulon nagpupunoda lonon (Kt) 

var. A.tanda magkaobon nagpupunoda a lonon (D)

46. Dabtfer ijukan sissd palbuxdn (Y, Pg)

var. Dabber ijuan sissd palbuxdn (L，D , Ap)

47. Balay busixixi sissd adixi (Y)

var. Balay pasuxixi sissd adixi (D，Ap) 

var. Balay ni mantug-ioi maninodo adigi (S) 

var. Balay ni pasugigi sissd adtgt (U)

48. Bitti- takkit taluxdn nadnip (Bw)

var. Magtaltalip dupappd- danum maxal-alalla- (L, Pg) 

var. Bitti- dipdipddip buma-ldn lirdj matidnip (Pg) 

var. B/V/Z- dipdipddip magtattalip mandnip (D) 

var. 'Bitti- dipdipddip dumaldit ka maMnip (Bn)

49. Kintab balankiydw balayna (Y > Pg)

var. Intdb balankiydw balayna〈Kt，Bn, Ap)

50. Si-dug iwaxan sumgdb tadan (Bw) 

var. An-ana-kadag sum dr at atad (Y) 

var. Magpadaxut si-dug (D)
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54.

55.

var. Manaxut si-Mg (Ap)

var. Si-dug ka banug sumarat ambdwna (U)

51. Tatmli ituwdw dwdn na makatuxdw (Bw) 

var. Tarmli i細 aw dwdn makatuxdw (L) 

var. TaMli ikwnaw dwdn makatuxdw (Pg) 

var. Tafuli ituwdw ba/e,/e,an maatuxdw (Bn) 

var. Tadeli Mmaw awdn maatuxdw (Ap)

52. Tajialdwat pa-H makaxubsi tanili (L, Ap) 

var. Tatialdwat a pa-H maxubsi taMli 

var. Tanaldwat pa-li madbug si tanili (Kt) 

var. Tanaputad pa-H maxubsi tafieh (Bn)

^3. PonMna ja  maxatdp se kara da magrdrat (Y) 

var. Pon^nna maxatdp se la magrdrat (Pg) 

var. Ponanna maxatdp sena magrdrat (D) 

var. Vonhnna maxatdp se ja  la magrdrat (Ap) 

var. VonUnna magatdp sena la magrdrat (PI)

Duwa bam滅ay isd magtakay (Bw, Py) 

var. Duwi baranay sissd magtakay fPp-) 

var. Duwa baranay isa magtaay (Kt) 

var. Duwi barafiay sissd magtaaj (Ap)

Ta-m^g pawn di maka~don (Bw) 

var. Abay pajon maddi maka-d6ti (Y) 

var. Dabbir payoft di maa-don (Pg) 

var. Dabber pay on maddi maa-dott (Kt) 

var. Dabber pay on di maka-ddfi (U)

Killoxon iloko nalto- alintotoxo (Bw, Pg) 

var. Killoxon iloo nalto- alintotoxo (L) 

var. Taddon iloo nalto- alintotoxo (Ap) 

var. AJlogdれ d6o nalto- alintutubo (U)

Bisi- uraro hi si- ka tallo (Bw) 

var. Buna ayo bMa taltallo (Pg) 

var. Magtaronbo bolo magtaronho tallo (Ap) 

var. BMa tallo (S) 

var. Inaptly Msiyo tallo ma麻 to (S) 

var_ Bamxo banixo magbMa tallo (Mm)

58. M.akkhtna baron akkdnna makkht ddxum (L) 

var. Dim  m a^at ddxum makkatMna baror! (Pg) 

var. A.kkatdnna baron dina makkat ddxum (Kt)

var. Ba-layanna ja  abay akkdnna aba-laj ja  tiitay (Mm) 

var. Ba-layanna minummum akkdnna ba-lay dagum ("S、

59. Toldy ka baggabaggdw kumaniraw magpakkdw (Y) 

var. Toldj ka baggdw umaniraw magpakkdw

56.

57.
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62.

63.

var. Tolay ambdw kumaniraw magpakkdw (Pg)

var. Tolay a baggabaggdw pumaniraw pakkdw (Kt)

var. Lakay ka baggabaggdw pumaniraw magpakkdw (Ap)

60. Layug ka siddg di matuijUg dapag (Bw) 

var. Bdxa^ ka siddg (Y)

var. Ut mayagydg ka ddpag matmyag ka jagjag (L，Ap) 

var. Ut mataiy包g ka ddpag mataiyUg no manyagydg (Pg) 

var. Baxa^ ka siddg di mata-taiyig (Ap)

61, lyug ka talif̂ gu makakkaddut maxano (Bw) 

var. lyug ka talapuxo makadkaddut maxano (Y) 

var. Ijug ka talifugu kadkaddM maluto (L) 

var. lyug ka pallokdxo makadkaddut maxano (Pg) 

var. Wsi- ayo ka Mto makadkaddut maxano (Ap)

Umabay palpalphl (Bw, L, Ap) 

var. Umababay palpalphl (Pg) 

var. Dumaxdl vabdut (Mm)

Bi-bitl- la-lakay silsilptit ka bantay (Bw) 

var. Bt-biti- la-lamy magsilsilput kiya bantay (Y) 

var. Bitti- la-lakay silsilput ka bantay fL) 

var. Tatianayon uway magsilptit a bantay (Kt) 

var. Bitte- malamy sumilsilput bantay (S)

64. D i mâ tuganto- di unto- baloko- (Y)

var. u i makatuxdw we lanko- no di unto- baloo- (L) 

var. u i magtuxaw lanko- no di unto- baloko- (Pg) 

var. Di maatuxdw baloko- no di unto- baloo-l (Ap) 

var. Magguunanto- unto- baloo- (U) 

var. Magguunampit unto- anitUp (U)

65. Kawdl kusd nagpottto nabasd (Bw, L, Py) 

var. Ubat kusd naponto nabasd (Y)

var. Ayo balinusnus nagponto nafialug (Mm)

66. Sissidd ka daya nagsi-sz- ka bdxa (Bw, Y) 

var. Tolay ka aaya magsi-si- ka mxa (L) 

var. Mssidd daya nagsi-si- tunwaga (S) 

var. Sissidd a daya nagsi-si- ka abdga (U)

67. Tadala-bd ruxit sissd naba ŝit (Bw, Y , L) 

var. Tafiala-bd tuki- sissd nabansit (Ap) 

var. Tanala-bd na ru ĵt sissd nabansit (U)

68. Manamndmit sissd bmg (Bw)

var. M.akanamndmit sissd bibig (Y，U) 

var. Namndmit sissd bibig (L) 

var. Manamindmit sissd bibig (Ap)

69. Bi-biti- ba-bakdt dwdn a di iwaldt (Bw)
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var. Uray ikalsitta iwaldtnaka kammald (Y) 

var. Bitti- ba-bakdt petnata iwaldt (L) 

var. Uray sinnd ulnitmo iwaldtnaa ammald (Ap) 

var. JJraj nan ya kulnitta iwaldtnata amid (Mm)

70. Ta-m^g batikon magdaxtin magdin (Bw)

var. Tanapdn batikon managdax众n madon (Y，L) 

var. Siwdyko dummalikon managdagun magdon (Mm) 

var. Siwaj-o na bantkon managdagun magdtn (U)

71. Sissidd ka bdjmy kuwd- olona dwdn makakona (Bw)

var. Jitan sissidd ka daya kuwd- -ipdjna dwdn makakona (Y) 

var. Sissidd ka daya kuwd- olona dwdn makokond (Y) 

var. Mssida a daya dwdn mimad olona (L)

var. sissidd ka daya nagsi-si- ka bdxa uwa- olona uwd- iputna dwdn makaond

(Ap) ,
var. sissidd ka daya uwd- olona dwdn makaond (U)

72. Ababmn ka dappit runrunit fL)

var. Jibabbi^ ka dappit narunrunit (Ap) 

var. A.n-ana- a dappit narunarMit (Mm) 

var. An-ana- dappit narunarMit (S) 

var. An-anU- ka dappit narunirunit (U)

73. Umabay kagkaddut (Bw) 

var. Umabay kadkaddut (L) 

var. Umabay ad-addut (Ap) 

var. Dumaxal ad-addut (Mm) 

var. Dumakkdl ad-addut (PI)

F. Riddles given by four informants

74. Xi-panna gagdvm^nna (D, Ap) 

var. Kjtsdanna ga^ayamna (S) 

var. r̂i-pMna gagajmanna (PI)

75. Manalip kijd datag dwanna sana^sig manalip kiyd pindt ay nasanagshg (Y) 

var. Di makasanagsig manalip ka datig sumanagsag manalip ka pinat (L) 

var. Manalip ka pindt sumanasanagsUg manalip ka datUg awdnna sanagsag

( B n ) '

var. Sumanagsag manalip pindt (S)

76. Lwngdp xatawdn metanadaxiin aw-dwan (Y) 

var. Tarnh twaxan matanadax^n na dwdn (Bn) 

var. 'Lufigap xatawdn matanadaxun dwdn (Ap) 

var. L̂ umgap gatawdn maxatariadagtin dwdn (Mm)

77. ¥i.ulkulkulanstt nagpaninlasi tabbit (Bw)

var. Kuldkulakula^lan panillabit ta battug (L) 

var. Kuldkuldkula-bit paninlasi tabbit (Bn)
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var. Kulkulkulahit nagpinlabit tabbit (Ap)

78. Siluluxdn at-atM (Y)

var. Makaluxaluxan dwdn ap-apanhn (Pg) 

vax. Siluluxdn dwdn paxal-alitUn (Bn) 

var. SiluMxdn at包n kam (Ap)

79. Ualumpenag ka andjhn aggamraan kawitdn (Bw) 

var. Dalumpenag ka damman damlaxhn awitdn (Pg) 

var. Dalumpenag ka damman bilbilaxan awitdn (Bn) 

var. Dalumpenag ka dammUn aggamraan awitdn (Ap)

80. Xubat no melulubtUg bittuwdn no managtUg (Y) 

var. XAbat no melulubtUg bittuwdn no tumagthg (L) 

var. X 曲at melubtUg bittuwdn no managthg (Kt) 

var. ^Kubat melulubtag bittuwdn no manaotag (Bn)

81. PaHlan ka anaybn xuma-dm payuddn (Y，Bn) 

var. Palilan ka andybn lumaw^n pavudan (L) 

var. Palilan ka andjUn tuma-dM payuddn (Ap)

82. Tddaw addajd- dita mammin muni- (L)

var. Tddaw ni xadde- dita mammin mum- (Pg) 

var. Tadtadaw patte- dita mammin nam̂ ne- (Bn) 

var. l.adaw nante- di mdmin murie- (S)

83. ~Nantuaan ka ddig dwdn na dt mamaldit fL)

var. Nantud^n ka ddig nasap~at&n ka dbig dwdn di mamaldit (Pg)

var. A.ttM ddig napno dbig (Kt)

var. A.ttM ddig nasap-atbn ka dbig (Ap)

84. Pargay malt dwdn di manildxib (Y)

var. Parmv matt dwdn na di mafiildxib (L) 

var. Matt a paddig dwdn di manldxib (D) 

var. Mamaroay a mait dwdn di manildxib (Ap)

85. Atanda maxatdwa dida mapagkitmta (Pg) 

var. Pdda naparsuwhda dida paam naojdta (Ap) 

var. Panda matolayda akkdnda pam nagsindn ("S、 

var. Panda neparsuwUda akkdnda pam nagsiMn (PI)

86. AmminMko nUnna atUn kammald bunnana (Bw) 

var. Uray amminanna atan kammald bunnana (Y) 

var. Bitti- ruprupm dita mammammin (Pg) 

var. Uray bitte- bunnUnna amid (S)

87. Aduda ria magguxtimd bigda napagbug (Y) 

var. AJM a magguxunud pabig napap-tib (L) 

var. A.duda magkaatdjjug pablugda kabbtib (Pg) 

var. Aduda magguxunud pabigda napablug (Ap)

88. Dita makapagkagkaxi no di aggaxdni (Y) 

var. Dita magkag-axi no di ag^axam (L)



89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

16

var. Uita mapagkag-axi no di aggaxdni (Pg) 

var. D i maaxiaxi no di aggdni (Ap)

Bolo no misagpht dabbi no milubtUg (Bw) 

var. l^dwat no alxdw tan^p no xabi (Y) 

var. Bolo no alxdw tanhp no xabi (L) 

var. Tanip no xabi lawat no alxdw (Pg)

Do-doan daggM nisit (L) 

var. Do-dokan daggm nisit (Kt) 

var. Sursursdr ni daggin ubat nanisit (Bn) 

var. Dilphtdn ne daggm ne pugut (Mm)

Bi-biti' pugpuxd paxan-anupdn mapulo (Y) 

var. Bitti- pugpuxo agan-anupをn mapulo (L，Pg) 

var. Bitti- puQtuxo amp含n mapulo (Ap)

Si-si- ne duwawwdw duwa mamakkiyaw (Y) 

var. Sanki duwawwdw duwR makikiyaw (L, Pg) 

var. Sanki duwawwdw duwR mamakkiyaw (Ap) 

ISasasdtdn awdn djdsdn (Bw) 

var. Masasdtdn dwdn ewdjdddn (L) 

var. Masasdtdn dwdn epuj-dsdn (Pg) 

var. Masasdtdn dwdn wdjwdjaaan (Kt)

Magkawel manuwil duwa manipakawel (Bw, L) 

var, Nagkawel manuwU duwU manipaawU (Kt) 

var. 'Nagkawil manuwil duwa mamakawU (Ap) 

'L.umbdt ne amd di molaw makak-akftan (Y) 

var. Î abbdt ni amd di molaw maka-nd CL、 

var. l̂ abt)ot ni kamd di molaw maka-nd (Kt) 

var. Labbdf ne kamd di la molaw maka-nd (S) 

'Kamnidanta poton sugnadta dondon (Bw) 

var. SumrMta ay dbun xamnidanta ay poton (Kt) 

var. Medurdn dbun gujudan poton (Mm) 

var. Medurdn koton magiiyud abud ("S、

Ltrngdp paluddp balMkijdw maxidddg (Bw) 

var. Lumgdp paluddp balankiydw maxidddg (L, Kt) 

var. l̂ umgdp ta-ddg dumankikijdw magindag (Mm) 

Ugtd ka andybn sumanir naniwdii (Bw) 

var, Ugtd kandyhn sumaner naniwd  ̂ (Py) 

var. Sumanir naniwdn (Y) 

var. Sumanirub naniwdn (L)

D i tumubo sanki no di puMt adixi (Bw, Ap) 

var. D i tumubo don no di punut alton (Py) 

var. D i tumubo oon no di Hndn (Y)

Makal-aliyug naaotM bMug (Y)

ISNEG RIDDLES
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var. M.aagtkn ubat mambanUg (L，U)

var. M.aagtan ubatna no umdn ka allod (Ap) j

101. Ĉuyudanta xtwi kaligdd ka dabbi (Bw) 

var. Nikat xtwi mamltgdd ka dabbi (L)

var. 'Kamnidanta ja  pusi makaligdd ka dabbi (Bn) 

var. Xamnidanta ja  pusi maaligdd ka dabbi (Ap)

102. No mamn ka nusit nisit matdna (Y，U) 

var. Ma磁n ka riild Mia matdna (L)

var. No mamn daggan daggan matdna (S) 

var. No mamn ka daggan daggan matdna (U) 

var. No mamn ka Mid Mid matdna (U)

103. M.axut-utdg ja  duw& apdwan limmd (Bw) 

var. Maxutdg duwU tappowdn limmd (Y) 

var. Maxutdg duwb ta-pdwan limmd fL、 

var. Magutig duwU ta~mdn lima (Mm)

104. Mipton bubug matayta maglidug (Y)

var. Ta-nig addn maduxay ja  tanabalay (L) 

var. Meta-nag adon tabbdg mamminta a malbdg (D) 

var. Ta-n^g adSn btibug matayta maglidug (Ap)

105. Pin 念ton ni bilig nagpaninodo na as sip (Bw) 

var. Mamdton binig magpaninodo as sip (Y) 

var. Inapuy ne kusip pamnodo as sip (Mm) 

var. Inapuy kusip namtnodo as sip (S)

106. A.ddn unM agkdnanht (Bw, Y)

var. A^ddn ur&t agkonibut addn atan agkdnindn (L). C f . 150 

var. A.don und.t aggdnibat (Ap)

107. D i maxdydyd no di unto- balutd- (Y) 

var. D i pagkagkaxi no di unto- umild (L) 

var. Dt maxdydja no di unto- umild (Ap) 

var. D i la magpagdjdyd no di mt6- umild (S)

108. Xam r ka daya napataffalan ka bastd (Bw) 

var. 'Xamr ka daya nasu~td,n ka bastd (Y, L) 

var. Xam r ka daya nasap-at包n ka bastd (Ap) 

var. Bamdl ka mast nasinnatUn ka bus! (Ap)

109. Ludag ka anayan appat panibaban (Y) 

var. LM ag kandjan appUt annababUn (L) 

var. Mammastyan inlan appUt sisibbat?an (Ap) 

var. LM ag ka banag appat manibdb (U)

110. Kaykayo ka siddg kabkabkdb danig (Bw) 

var. Baxat ka siddg kabkabkdb danig (Y)

var. Bdxat ka sidag kinawkawdr dan含g (L) „

var. ^>Mot a siddg kinawkawdr dan含g (U)
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111. Anu- da maldwi nagponto na lawi (L) 

var. Sissidd ka daya ponto lawina (L) 

var. A.nu- ka daya magponto lawina (Ap) 

var. Anu- a masi nagponto naglawi (Mm) 

var. A.nu- andni ponto naglawi (S)

112. Balay aggdt naxi-xi-bdt (Bw) 

var. Mirmirbdt balay aggdt (L，Pg) 

var. Balay aggdt naxi-bdt (Ap)

G. Riddles given by three informants

113. Urdj nannd boxdlna Ianna ammald ubatna (Pg) 

var. Uray tiannd boxdlna lをhanna ubatna (L，D)

114. 1-lug pirokd simbd- si bakd (Bn, Ap, U)

115. Ugmaman hnan pamurburinanndn (Kt, D ) 

var. Ugmaman hnan napno sinmirdn (S)

lib. Binto- binoMn pirh- pinamonon (Bw) 

var. Binm- binonon pirh- pinamonon (Kt) 

var. Intom bakitom perk- pinamonon (Bn)

117. Sissd tulM bagbaggd- (Pg, D) 

var. Sissd tulM babagga- (Bn)

118. Sissd du-dut bokdl (Bn, Ap) 

var. Sissd du-dut boxdl (Mm)

119. A.nu- ka pii)i)ijangd~magddt)on a masdxd- (Pg) 

var. Bitti' pit)t)ijango~ magddpon a masdxd- (Bn) 

var. Anu- ni pippijaggd- magddpon masdxd- (Ap)

120. Tarayan ndja mnat ya sibbtyag (Bn) 

var. Tarayan innht sibbijUg (Ap) 

var. Tumandrdj innht nabijag (S)

121. Tana-ldn na boan attdgta am (Bn) 

var. Tanaputad boan appdgta am (Ap) 

var. Tanalaiitad bo-boan pagtalaijUn (S)

122. Adixifzo wa la-gat marupo- no pagmakat (Y) • 

var. Adixi tag^t mekopa- pagmaat (Bn)

var. Adtgi ala-gbt marupo- no pagmakat (tTl

123. Pali led ka ddsan rumagsud i-pdn (L，Ap) 

var. Pallia  ̂ka ddsan rumagsud ka appan (Bn)

124. Baiay aggamarandn kumawad ampakdn annonna salodokdn kapalondo- paldtM 

(Bw)

var. Balay ni kamardnan umawad ampddn (L) 

var. Balay kamardnan umawad da ampddn (Bn)

125. D i maxarqy ne bokat no di unto- bajabat (L) 

var. D i maxaray beMat no di unto- baydbat (Bn)



MORICE VANOVERBERGH

var. D i maxaray ni bikat no di unto- bdjdbat (Ap)

126. Kumdmat an-anh-na bakkdn ya inUna (Bw) 

var. Maxadafi in各na magsiad an-and.~na (Pg) 

var. MMal an-an'h-na mataldw amhna (Kt)

127. M M aw  tanndd mamn (L，Pg) 

var. Munaw tannddna mamn (Ap)

128. Toldy ka polon panpanonkon (L)

var. Toldy a polpolon nagbddo kotkotoH tumantanonton (Pg) 

var. Toldj polpolon tumantanonton (Kt)

129. Bisi- piyRt bisi- ka att>ht (Bw)

var. Bisi piy^t magbisi- ka appUt bist- araro magbtst- ka tallo (Y) 

var. Buna pijit buna appat (Pg)

130. 'Button ka baximdin namarmarinmin manidin (Pg) 

var. Batton ka makMlann namannmin manidin (Ap) 

var. Danum mar^rat malibut maniuwUt (Mm)

131. Tattandb soldddo taggdd malabddo (L)

var. Tattandb soldddo taggdd di malabddo fPg, Kt)

132. Kuubanbin pangdjatdn duut panmahnan (Bw) 

var. Kulibanban da undj kotomt no maxdMy fpp-) 

var. Kulibanban kanayM dmit pa^alinhn (Ap)

133. A.yo ta ponto balajjm ta ponto (L) 

var. Nagponto xubdt se pindt (Pg) 

var. ~Pont6 pindt se gubdt (S)

134. Daniim a pallodxo maabiyhg ka tdo fP^) 

var. Bitti- bibbiyanko maahiyRg ka tdo (Ap) 

var. Daniim banbanayan matajta no awdn (Mm)

135. Mssd xuphn taneu (Y) 

var. Mssd xuphn tamli (Pg) 

var. ^tssd gupUn taneli fU)

l3o. Yagyag^dnta ki punutna a-namdnta ki unto-na (Bw) 

var. Yagyagta unto-na maxam-Umta puMtna (L) 

var. Yagyaggdnta puMtna maxa-nUmta unto-na (Pg;

137. Tanasu-lRt ta bolo masissindn kadayjo (Pg) 

var. Magsabbht sinaajo masissindn kadajjo (Mm) 

var. Tafiasi-lit ta bolo masissindn ka adayjo (U) 

var. Tanasi-lht a bolo masissindn adayjo (U)

138. l~lug tatardkay dita mammin maukdj (Bw) 

var. I-lug tatardkay dita mammin mukdy (Y) 

var. I-Mg aliliwdt dita mammin m^ydp (Y) 

var. I-lug bibbirikan dita mammin mabildn (Kt)

139. Maxadan an-anU-na magtutuxaw inUna (Kt)

var. Magtuxaw an-anを-na magkaxaddin in含na (Ap)
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var. Magtugtugdw anh-na magkarayap inhna (Mm)

140. Bunnd dito mandkam maddi mapipijindn (Y) 

var. Intdb dato mandam maddi mapappiyhndn (Kt) 

var. A.ttab dato mandam di mappiydptyandn (Ap)

141. Tanaputad inanapdt sumildn kiyd naxi-bdt (Bw) 

var. Inanapdt bikat sumildn ta xi-bdt (Py)

var. Tanaputad innupdt sumildn naxi-bdt (L)

142. Bumation xunit manarut (Bw)

var. Bumdnon xarut to mb Mon manarut (Py) 

var. bumdnon urdt tona la banonan manarut (L)

143. Silldn bige- baggi- (Py) 

var. Silldn dollt- baggi- (L) 

var. Talndnna baggi- (Ap)

144. Bisbhin ininin (Bw) 

var. Bibisin ininin (Py) 

var. Bi she sin ininin (L)

145. M.amanagtUg ay si-si-panta ay no maxan-anannUt ay si-si-pdnta (Y) 

var. Akkdnta masi-mat no magpalallbn masi-matta no magtulnog (L) 

var. M.anagtag mataktakkdm no mapalpalallbn bakkanda ma-kdm (Ap)

146. Tumubo asap (Y，L, Ap)

147. Bilig baMkdt akkondnna sumindg (Bw)

var. Binilag bin众nag akkondnna no sumindg (Y) 

var. A. s slip mar annag aonanna no sumind g (L)

148. Balay tokkon dita ma-gon (Bw) 

var. Balay tokog di ma-kon (Y) 

var. Baiay tokon dita ma-gon (Ap)

149. Ta-nig addn tama- bagbagiji- anand- (Bw)

var. Meta-nag addn tdma- panagsagijb- andnd- (Y) 

var. Ta-nag addn tdma- panagsagiyi- andnd- (Ap)

150. Adon atan agkdnandn (Bw, Y l ,Y 2 )  

var. Addn atan aggoninM (Ap). Cf. 106.

151. Tunpit baba-nm kalddaxhn kapithn (Bw) 

var. l^umawan baba-nan /̂ aiadaxan kapithn (Y) 

var. Mandlen kapithn aladaxan aparan (Ap)

152. Tolay ka xinubdt nakalkalobixat (Y) 

var. Toldy xinubdt pinilapildt (Ap) 

var. Toldy giMhat pinilapildt (PI)

153. Bato a baybayujan UplipAt palilan (D) 

var. Bafo sabanan agamrabn palilan .(Ap) 

var. Bâ o sabanan agcmlag包n palilan (PI)

154. Bi-biti- babatton sussuruban axodon (Y) 

var. B///Z- pisptson sussuruban axodod (L)
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var. Bitti- pi-pison sussuruban agodon (U)

155. Balay dapdpa- napno ka sinupd- (Y) 

var. Balay dupappa- napno sinupd- (L，Ap)

156. D i maxuni unni no di maが si- mawini (Y, Ap) 

var. Di maxuni no di magbisi- mawini (L)

157. An-anh- xusm xusinda nammin (Bw, Y) 

var. An-anU- ni xusm xusinda fiald namin (L)

158. Sissd maxiddag ka tarupa (Y)

var. Aduda magwaivâ t sissd sznayda (Mm) 

var. yiddn taudaw manaliadddw (U)

159. Vaspasowdn dwdn ki-lambn (Bw)

var. Makaak-ak/mn dwdn kiki-laman (Y) 

var. Makkaamn dwdn a ta-ta-mutdn (Ap)

160. Dagdagnb- baxd maxana- (Ap) 

var. Dagdagnd- bagd magan包- (Mm) 

var. Dagdagnh- tagdbn maganh- (S)

161. Bitti- la-lakay ru-rut uway (L)

var. Bitti- la-lakay mâ ru-ru-rut ka uway (Ap) 

var. Bitti- malamy magru-ru-rut uway (S)

162. Baramy ka b̂ bay nagponto ipaj (Bw)

var. Sissidd bdjbay nagponto nagipdj (Mm, S) 

loi. 'L.umiwdn bannit umnit fL)

var. Ababbin ka dappit lumiwan umnit (Ap) 

var. 1  agtagldd bannit sumtbal umnit (S)

164. ノiw-au4 at-at包 kam (L)

var. 'Napdnnd-nin nhnna atan kam (Mm) 

var. Aw-awiyin at-atan kam (U)

165. ~Kaputanda- manijMtd- fL、

var. K̂apdtanda- ta magyuttd- (Ap) 

var. Gaputanna- ta maniyuttd- (U)

166. 1-Mg kalldw lanlaiipdw (Bw) 

var. Ki-lug kalldw laManpdw (L) 

var. I4ug kalldw nalanlanpdw (U)

167. Bdxa^ lilliwanan maMto padditdn (Bw)

var. Bdxat ka UUiwMdn maluto maglammdn (L) 

var. Bdxat a lilliwanan maMto maglammdn (Ap)

168. AdM a magkaatdjug dudduwk natulnog (L) 

var. Anndmda magkaatdjug duwh natulnog (Ap) 

var. A .M  magkaatdjug dudduw  ̂ natulnog (U)

1(S9. Nur-tirut olona sissd lubonna (L)

var. Naur-^rup Idbonna sissd olona (Ap)

var. ノlwn4g ka mambwu^t nadorodoros lubon (U)
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170. Maxani- ulapd maxanb- ka boxonna (Bw) 

var. ldtana ana-na (L)

var. MaxanU- ulapd maxana- motonna (Ap)

171. Matay ba-nm tota iwarsm mataj adipan tota pomponan (L)

var. M.ataj baba-nan ittoda iwarsan mataj adipan ittoda panpanndn (Ap) 

var. Matay ba-nM mevalbn mataj dipan mepanpdn (Mm)

172. A.nursurdn ayo dwdn boko naponto (Bw) 

var. UnEt lapoan dwdn pagboowin (L) 

var. Bolo talifugu dwdn bokoboko (Ap)

173. Umaydb tarmad (Bw, L) 

var. Tumayo- tarmhd (Mm)

174. Ubat kappit magnanaddit (Bw) 

var. Magnaddit nasulit (L)

var. Magnanaddit nasulit (Ap)

175. Maxassi panda inkiili manakkdl panda minminkal (L)

var. Maxassiassi panda inkikili manakkdl panda minmmal (Pg) 

var. MaxassiassI panda inkiili umadalldm panda tuman (Ap)

176. Danum ka abulug daldaludug (Bw) 

var. Si-dug ka abulug nadaldaludug (Ap) 

var. Si-dug abulug magar-arurut (S)

H. Riddles given by two informants
177. Kuldkuldkulankug paninliud da utud (L) 

var. Kulkulankug paninliud utud (D)

178. Xubdt melubt̂ g baldsan no magbaliwag (Kt) 

var. Xubat melulubtag babay magbali-t̂ g (D)

179. Bitti- balbaldsan manar-aribbjan (Bn) 

var. £////- balbaldsan manar-aribayan (S)

180. Hatton lalaxiban lumsap no umanta da-mn (Bn) 

var. A.dayjo lalagiban dwdn no mapdnta da~mn (U)

181. Balay ti usinko balay ti bunenko (D) 

var. Balay usinko balay aim do (Mm)

182. Mansinda no aMda akkdnda man sin no sissd (Bn)

var. Akkdn na mansin kiyd adu mansin kiya sissd (Mm)

183. Balay in kamardnan nagpaat ka buldwan (Kt) 

var. Balay iwaxhn pantud ka buldwan (Bn)

184. Balay in ikit tumdwid ka ildnit (L)

var. Balbalay ni ikit tumdwid ka ildnit (Bn)

185. Sissidd a masi nasurni- dori (D)

var. Sissidd a mast nasurnit ta dori (Mm)

186. Bitti- pippijatigo- mapMo matiigto- (Bn)

var. A.nu- pippijaggd- taglilimmd maMgto- (Ap)
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187. A.gmuland- ka mait bantay batikirig dpdy ta nasidit bantay a nalamtis (Bn) 

var. Nagmulam- ka mait bantay banking bakkdn umabay ay bantay a nala- 

mils (Ap)

188. Babay ka lilliwanan xumdput liwandn (Bn) 

var. Babay a baliwMdn matay liwhnan (U)

189. Tanaputad baniydkaw napayud nam apayaw (Y) 

var. Tanasu-lit banijdaw napayud am apayaw (Tg)

190. A.w-awili mannixdj (L)

var. Manajaw baturi uman nald magkawili (Pg)

191. Toldy a rereriret nagken ka rubrubiket agkedupidupi~rit (L)

var. Jo/ay ka rereriret nagken ka rubrubiket agkedupedupe-rit (Pg)

192. MaHnixaj magtutuxaw (Tg，Kt)

193. D i lumawRn bulillet no di manlitilet (L，Pg)

194. l^umawan kiyd inana magpatayda (L)

var. Mulmulmulda lumnd-da magpatayda no lumawhnda (L) 

var. Magkoponda no lumnd-da magpatayda no lumawUnda (Pg)

195. lyug ka tattanugtug masidildn na punut (Pg) 

var. Ijugko a labdga magbuna ja  punutna (Mm)

196. Lumgdp ximpupMin lumbet tam mekakdlin (L) 

var. l̂ umgdp xiflkukMin lumbet nam mekakdlin (Pg)

197. To-rit magpadaldit nuwM no magpasu-nit (L) 

var. To-rit magpasu-nit bundg dumaldit (D)

198. A-bdnko akkdnko ma-tdb (L)

var. Bismyanko abd- di mabisnay (L) 

var. Ka-bMko mapgli (Pg)

199. Dalawddw dalawddw magbdlin ka babbaladdw (Pg) 

var. I daw iddw dalawddw nagbdlin ka baladdw kitol (Ap)

200. ICumatdn danum (L)

var. Dan^m ka tabbdjdxan xumatan si-duxan (Pg)

201. Upa no lumnd- awitdn no lumawM (Pg, Kt)

202. Danum ka tabbdjdxan basbasijdran matajtanin no awdn (L) 

var. Danum ka bassindwan mataytaMn no dwdn (Pg)

203. Tantanapan paxuwd sissd nagbiina (L) 

var. TanapSn paxuwd sissd magbMa (Pg)

204. Balay ni kubkubdkub dita ammo panal-tib (L) 

var. Balay kubkubdkub dita ammo panal-ub (Pg)

205. DuwUda duwdda parMda fiala (L)

var. MagparM di kada-sRn se kapiyan (Kt)

206. Bisbesin mmal (L)

var. Magbibtsin menal (Kt)

207. Umiwid pandwan (L)

var. BdbaH buldwan umiwid pandwan (D)
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208. A.buj andjan aduda magpakkhn turon nald magniwdn (Kt) 

var. Abuy andjUn awdn di mamakkhn (S)

209. A M n  maglelalan di madasdassdm (Kt) 

var. A M n  padamd di mabasabasd (Ap)

210. Lumbet amh sadmna tdmina (L)

var. Umbet p会)!in sadUnna tdmina於in (Kt)

211. Magsay-dm me xattut umanta la sumadut (L) 

var. Magsdj-dm daup umdrida la sumadut (Kt)

212. Ananhn baba-nan maddina mux-uxatan (Bw) 

var. ICupan ba-nM di muxatan (Kt)

213. Biblsin puso (Kt)

var. Magbibtsin ptiso (Ap)

214. Tanaiban na mutit nammin nagkabu-sit (Kt) 

var. Tanatanaphn mutit pabigda nabu-sit (Mm)

215. Kihntt tuk包- tanput la~̂ at (L)

var. Magkilmht trnm- maxarpad la-か (Kt)

216. Killokillokillo natulnog mano-do (Tv) 

var. Killokillokillo humilag mano-do (Pg)

217. Ta-nig addn lipdwan ta-pdwanda danandan (IS) 

var. Meta-nag addn lipdwan ta-pdwan lippokdn (D)

218. Na/̂ agmaxa suwakkdn dumdxa nadnddan (Y) 

var. M.asmaxU suwian dumdxa nadnddan (Ap)

219. Pagpontowan na alxdw mamsâ iyU- ka dulaw (Y，Ap)

220. Bandy di ixanndd narbdfi tanndd (Py)

var. Toldy ka xanndd narban ndmin na tannad (Ap)

221. Ag-agtona nald balayna (Pg) 

var. Magag-agto balayna (Mm)

222. Bi-bitレ la-lakay nexilbt kijd balay (Y). Cf. 30. 

var. Tanabgat ammaj maxilat ka balay (L)

223. ]S/Lakafigam magtamdn (Y)

var. Ka^kangdm xayit magtamdn (L)

224. Kayo bikat kayo pinamsht (Y) 

var. Ajo ni bokat ayo pass3t D

22b. Da-nag ibanag kumasil kumaxht (Y)

var. Da-nag ka banhg kumasi- kumaxat (Ap)

22o. An-and,- e madbn di miw-ewadan (Y)

var. A.n-ana- di anayM di miw-ewadan (X、

227. Tana-pig t̂ bi xamutna nammin iddi (Y)

var. GamM lyug ka paddig dumatan kannid (U)

228. Umad-adu pagdudm^n (Bw) 

var. Umadu pagdodonnowUn (Y)

229. Babbarawad ne ta-ddg balankiydw i-tab (Y)
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var. Babbarawdd ta-ddg balankiydw i-tdb (Ap)

230. M.edu-lbp maggabuwht (Y，Ap)

231. Unuto ka par at含g dwdn makadtbg no dim nabauwat (Y)

var. Toy jye oldiwawdxi sapkdtta ko tarambi bauwag no atbn maadthg (Pg)

232. Namit kawU balaenan (Y) 

var. Namit kawU bakelkil (Pg)

233. Umuli tumakki umulug matuaog (L) 

var. Maxatdp kawUna (L)

var. Name-gdd balayna namtnodo awilna (S)

234. Mabtug no mawe mabisin no umbet (Y) 

var. Mabtug mawe maoism lumbet (L)

235. Ma^yulig is-isd (Bn) 

var. Tumuratud sissd (Ap)

236. Toldj ambdw turap masarsdraw (Ap)

var. A.n-ana- ambdw ta-ndd la ummardw (S)

237. inadawdn ba-nan mdna puxut manan (L)

var. Inadawdn ni ba-nan mdna puxut manan (Pg)

238. Maxuni kakutdn doma- baba-nan (Bn)

var. Maxuni katkattan dodoma- baba-nan (Ap)

239. Namit digo duskapit (Mm, S)

240. isd ya osoxan duwa ja  kawdlan (Mm) 

var. Sissd oso虼an duwa kawdlan (S)

241. NLâ ittardkut magganay lunog (Mm)

var. Magit-ittarakut maggyM ka lunog (S)

242. Stssd si nit tanUi (Ap) 

var. Mssd simt tanili (PI)

243. Lakdsa ka bigdn di malu-lu-tUn (Ap) 

var. Lakdsa a bigdn addi malu4u-tan (PI)

244. Uray apanrdt akfnna masissindn ubatna (Ap) 

var. Urdj panrdt a錄nna masindn lihatna (PI)

245. Uray matunal ammajna pattukelanna ammald (Ap) 

var. Urdj matunal ammqyna pattukelanna amid (PI)

246. Magnikkard- ya turn- dwdn maasigdd- (Kt)

var. Bitte- dapdappig di masigda- masumt (S) t

247. Aia-da- atd,nd- matapri (L)

var. Ala-nd~ waxi atMd- matapri ammd- pe manala- atUnd- matapija- (Pg)

248. Matay pingabdn (L, Ap) '

249. Makabarbaranay magy^n ka bantay (D) 

var. Mammaranay ka bantay (Ap)

250. Ayo ka ndto tallo karipso (Ap)

var. Siko han-6 tallo karipso (PI) ‘

25 丄. X i/"/ dato mandam xdlutda pepeyan (L)
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var. Xappat ni bulan di mus-ussadin (Ap)

252. 'Kaputanda- mag^a-d- (L，Ap)

253. Addn bdn̂ y makapildy (L)

var. Y)am-hnta addn banay manlutta na mapilaj (Ap)

254. Bitti- kalamattin namit awan asm (L，Ap)

255. Bunnd dato mandam di masansanandn (L)

var. Pakkdl dato mandam di masansanMan (Ap)

256. Lu-sdw manippa- kangam makasma- (L)

var. Maxan-angdm manippa- malu-sdw makasmh- (Ap)

257. Valanadanna menal (L)

var. Palanadan ndjd og-dg ja  menal (Ap)

258. Bisbisin kawU dto (L) 

var. Besibesin awel dto (Ap)

259. Agtowdnnd- agtowanko (L)

var. Agtowanko agtowanna- (Mm)

260. Athn babay ka bebay magdamman sallubay magbado tab binalth- tappal ta 

paijUt (L)

var. Athn babay a bantay nagdamman tanlubdj (Ap)

261. lyug ka lapo- sissd tumaptapuyo (L, Ap)

262. Intom bakitom olom (L)

Inton bakiton olom (Ap)

263. Magladdm soltakkdn (Bw, L)

264. Ban fay a lallaxiban tan 含p no umanta da-mn (L) 

var. Bantay a lalagiban tanhp no weta da-mn (U)

265. Tolay ka lunog kakota ka lupug (L) 

var. Bolbolo ka ndto napno ka denu (Ap)

266. Baramy dali-nUg beg tali luxan (L)

var. Baranay da agkoliman pabig tali ya lugan (U)

267. To ma^ken ana-na bakkdn mâ kMn inana (Bw) 

var. Magkin anを-m soba inana (L)

268. Tanaldni bowd magkawili ka daxara (Bw)

var. Tanaldni na bowd magkawili ka manila (Bn)

269. Managdaxm maxuni (L，Ap) '

270. Salingdt nalapdt (L)

var. Salammiydt nalapdt (Mm)

271. Toldy ka bantay taraxindan lummay (L)

var. Tolay ka bantay mataraxindin luminay (Ap)

272. Bitti- agamrahn dita mammin madam-hn (L) 

var. Bitti- agamraUn dita nammin madam-an (Ap)

273. Abay sinandild sissd lada-na (Bw)

var. Tanasi-lit arabdsa sissd boxdlna (Mm)

274. Bolbolo punutna abatowan unto-na (Ap)
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I. Riddles given by Bdyariaw (K)

TanatanapUn alimdta-

An-anU- ne xabbafi dwdn rabrabbdn matayta ka inangdm

Daragdd daragad nagpaninlasi Mat

Taxata-ta-mul taxaol-old

Addinu kimkmm agtppdjM ka appdn

Talina buwawa balito- buwawa

An~anU- balukdt di bumutabMdt

~Duwb maxal-alMug di makapaaludug

Ta'nig bisi- bannit ta-pdwan palbuxdn dlig

Tana-pig maili matdb nammin taneh

Nagpal/dn i-lug

Tagtagsut maiyut

D i magdattag iwaxan no di tulad kaddnan 

Toldj ka dappit nagbddo ka xurxur-it

M.agmuland- ka kakel tappowdiiko may di ma-ml dyabanko takkU kaduwa  ̂

magda_l

Magmuland- ka karubdsa magbisi- ka sissd 

Shisinhd- battulayan bagbagija- laddxan 

Ugpo m bankiriri natubowan ka riri 

Ta-nig addn basikkalM xumindUn xumikkaran 

VonMna maxddaw se kard mamgon

var. Bolowan punutna darisdy unto~na (Mm)

275. Duw^ maxalikagto sissd managto (Bw) 

var. Duwd, magalixagto sissd managto (Mm)

276. Tultullo dwdn ol-olo (Bw) 

var. Magkud-uddo dwdn olo (U)

211, Kaykayo ka manol basbasikorkor (Bw)

var. Obldg ka manol pammasibasikorkor (Ap) 1

278. Maggaxald- malu-sdw (Bw) 

var. Maaxalaxald- malu-sdw (Ap)

279. Alifiodo no magtuxaw ani-gdd no magsiad (Ap) 

var. No magtugdw nasdwdj no magsiad ababbd- (U)

280. Sitatalkdb dwdn balbdlat (Bw) 

var. Sitatal-db awdn balabdlat (Ap)

281. Baribarijo-jo- naxalxaMtdn ka bdno- (Y) 

var. Baribarijo-jo- nagaMtdn ka bdno- (U)

282. ノ Akkdnta madawUt magsiad dawUtta no magiuxdwta (L)

var. A.kkdnta madawht no magsikadta madawUtta no magtuxdwta (Pg)

283. Aduda magdaddtag punoda ka baxdkat (Bw) 

var. Athnda ba-bakdt pupModa ka baxdat (Ap)
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Kaykayo ka pindt btsi- mastrdp 

Tanaputad balagbag nasatsdt ka bdlat 

'Ralunuxan andayo aggaputan babbdxo 

Tarantananta alio xujud namin soldddo 

Paypay-aiv batulan oton ka bunan 

Anu- baltkkdt umpon ka pagmakat 

Balay bo-to tanaponto paxan-o 

Bi-bitt,- xoggokon di mammin mamaton 

Tanpitanta tubon daMm a di maon-on 

Tantaxa-lut ta kiddi maŝ isu- panmz 

Kalakkanda- ta pa-ldndd- 

Katantdnih dwdn sinakit 

Buraya ka tamoxa- dwdn di manisda- 

Bt-bitt- duydujog ag-agto manalijug 

Vattdl iddan ka sMno 

Maxaretdj innht 

lytig ka paddig tana-pig tamsip

Partija- ka baka bakkdnna- makapigsd no adiyd- tarupa

Sososowaddin piri- balay pinddm

Barar̂ - bimindg manaw-dt ka banhg

AM da magdaddtag dwdn magpanimhikat

Makasuksukad dwdn xdyxdyat

Ba-nm paratag kuwera ki amuwag

KindMko basinulan ka linon balintUxdn

Tanabalsig baniydkaw dumaldkit ka apayaw

Kulambag ka taggdd magkammo ka lintag

Pagpagna dwdn sdka

Kaxaw ki amuwag sara ki sirat

'Kayo iwaxan ippqyna ki xagijdndn bdlin ka buldwan

Magrakkdb duwa magkatajtig

Bulubiilan ar-an&onbonan

I~lug kalldw tumpat ka apayaw

Nantudin ka pita- nasap-athn ka pirh-

Mewdrit bokdl taplit

Tumiibo mi-mi-

]• Riddles given by Pulinday (K)

339. 'Kumnekdt xamma- alimbd-

340. T o ld y  ka bantay di makasindn ka toldj .

K. Riddles given by Yaddn  (K)

341. Tanatanaphn koboban
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Matay kaddutdn

Makabalbalay dwdn uway

Kalkalanexat la-lapdt

Magbalbalijan at包n malukag

Baiay sussuwilla magpanin-unag

Ant包- mepalantd- baldton meparoton

DalPn ka bantay ddldn namin toldy

Bi-biti- lalakan dita mak-akfmn

Basiktit basikut mapulo manukut

A  w-awhxanda- lu-sdwdnda-

Bi-bitt- kajkdjo malebutUn ka Uto

Kaykayo kijd dappit nagbtst- xarandkit

Mmal ayo ne indayo mapnUt no manalintotoxo

Kumaydb karabonan stmnrud busibutdn

AlakkM  balatinten pagtubowan balakinken

Tadapdnid tabako manlikM ka loko

Barobaro~kot panin-unag xalut

To maojtan an-ani-na a陳 an manan inをna

'Kddin ka lugs ad weta fia mar-arardt

ManaxidSn mata manaxiddn ka Mid

Namit no awdnna asm nasable- no atan asinna

To nasabld- an-ana-na ay namit inana no ma l̂dko nUnna to neldko olona

An^~ ka daldydpan nagdu-Mt ka buldwan

Magsa-ldw Mlig

IJray isd bdxatna lumbdn na kammald 

Nasikan no umune- natakalM no umMug 

Tafiatutdd bubug di magpanpanubtub

L. Riddles given by L a m p d  (M)

Bolo andjan tafitanapWt pagboow^n 

^umanranindt dwdn neta-nkg 

M.agtoton ka su-Mt 

Ta-nig apU amd,

Dattag daxuwU- urita- maxawUt

DattUg babserdn ladinit ba-nM

TaMh z wax in manunag ka buldwan

No-mom- sissd

An-anu- ka tabbdjdxan

Bitti- awitdn magkaw-awili amerika

Nantudin ka tarumpanindj babay nutbn man̂ bdy

Bitte- a xiwxiwatdii alut barny angammdn

Bittuwdn ka manila dumduma labbetna
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382. Ldfiaw andjUn maggi-bat pandutbn

383. Sissd tammdd manaxd

384. Uwalldnna pusagna mamixdt

385. MammasiyUn ka pili balbalai agguni

386. Tagsut mannay

387. Ki-lug basoso- me so so-so-

388. Iggandm usin amUm ikkis oki inam

389. Tantanabgit bdlon mariibanhg

390. Nibson di kalibson nardpon di kandwdy tanabalay

391. Mandbig naniwdn

392. Barbarawdd kiyb- nammUt bokog kane di- i-tdb

393. Magkildw ka bujo-

394. Nantudan ka pa-U napno ka pappalaggi

395. Tubdn dato mandam maxaligmamin pejan

396. Dordori a masi nanunay ka pappalaggi

397. SiMstkkinum mag-agijan ka batton

398. Kakkain ad-adanni

399. Magmwdn makak-akkan

400. Sanapisnit na luwit dumalipdip ka lanit

401. Ijug ka malagdtmo napabbdg ga bunM

402. Bisbesin sinuut

403. Gal-alit ta mamn

404. A.n-ana- di abulug di makaulug

405. Manalug tarmad

406. Magbalaj tukdy di magtaxiuway

407. Tananajon barambhn arataydn baba-nan

408. AtUnda duduwa magkopon matay to isd bantayan nato isd

409. Tanasi-lit bolo lulluwesdn buwebo

410. NantudUn ka sial napno pakkapakkdl buMjo- babanddl

411. Stnsin sipapdt sikaluwd mafidmat bin ちn ni maggasild- pinanala- ka Mr at

bintn ne kaldmit pmatialu- ka pdtis

412. Tumubo maloon ka poton dantim

413. Tota ala- paxulatdnta

414. Tota ala- pa-nUnta .

415. Tanala-bd andnta tanala-bd bunndta

416. Magkan kawUna

417. Tanarusud tanab-d

418. Mags appat ijt̂ an dwdn pagsattan

419. Aba- ni mariya dita magpd

420. Kabatowin undgna kasiitan lasina

421. Kabatowin undgta kabantaydn lasina

422. Sissd aminaw tanili
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Tota pannow an dadin napnowin tota assdjhn dad各 n nauwanan

Bdsi abiydwan sumina tabdwan

Tana-muldn sara

Magkaayan maxan-ana-

Maxan-anU- magkdrag maxin-inunud

Mabtug di magkuwd

Ubat kusd nabasd

Tanala-bd tanaaawa

Tuput dukamkhm dinata na am-am ippayna din ka kaban akkdn meeyan

M.Unaw adddg maffibanig

Di mapagkag-axije ipndw no di mawe ambdw

Sumt gumusit patdulhn ka sabit

Danum ka malagdtmo agtammo agtammo

Umabay tontonsolan

Imulata ka laddd matay imulata ka bantay toy a umabaj

jAUomaman ka banndd duwa maxakkaakkab kiket naxundg

Toldj ka daya beg sili kandnna

D i lumawM barigkawdg no di magbarbarigkawan

Tolay ka bantay kalamantaj

Yejanin uwaddin

Iwdxa-na lubo-na

M. Riddles given by Pulog (M)
Palapalapalad kasma- na balikalddg kiyo punut amardg nilnd-ko ko pasassat 

maxariaritadtdd baladdb 

D i ma^alqy padduxay no di rando xadaay 

I4ug takkit di map sit no di magsalsal-it 

Kukkulakula叙 tig paninlikud battug 

La-gdt alummaxijhn nazponto analuxan 

'bitti- xiggiwata f̂ dwdn na fiald pabelan 

Bistr xina-dbn dita mammin meta-dM 

Tamh labtMg melaxdt matudog

Aduda dodonljd maggdjUtda si paniyd dudduwU pijhnta 

Dita ammo to siyat no di umbet to bigat

Tanaputad a la-gat nebdt sa amuw包g dwan makalaniyht lamydtdn 

durepdt parparagrig 

PmtM paxitdn turon matambildkon 

Nammasdxdn balbaldsan sumalaxibabnayan 

Bitti- tatanap kdj-ajbit dappdt 

Ragra^ko sara dwdn m急mad xdjatna
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N. Riddles given by Kimat  (M)
App含t magpapait isd nagtaxisasaplit

Manomoman ka da-nUg

A.ppon dato mandam maddi malaxiwdn

Bdlon Mint nagsarsarunduk

Ukisna yan baggdtna yan ibagdm

O. Riddles given by Daxidi (M)
Danum a xaddaxadday lumboT a xanxdnay 

Sinsm si kdmat silowan manamat 

Sissd putî anta tallo paggajatanna 

Tanndd ni aggaweta- nagtubowan pMa- 

Banray a sampdxa agkt-lan maldxa 

Magbuna buradm magbMa daggan 

Ayo latdba- nagddn na dba- 

Dudduwi binil tinud

i\axasat navan manlabbd'- tannd dy dawddwat

1 oldj a bantay paninlasi sin ay

P. Riddles given by Bdyddn  (M)
Btbi- dato andjUn bakkdn malu l̂uxdn 

Ajayon ka dabbun aydyon ka danum 

Jibbay abd- umanta maqjmwi- 

Aj~dyo ka nilbotan aroyowdn ka ditan 

Magdidixutya ba-ba-nan turon maduptnan 

Jlpil igg^t dwdn na di mamilgdt 

Umbd- ni bokat umsiij a taggdd 

A.dtxi a lalAtM madagdaguwdsan 

Xamnidanta j  a uway makaligdd ka balay

A.gmuland- ka ijug bantay bankurug dpdy ta nabaludbud bantay a napudpudot

Q. Riddles given by Appalo (M)
Maxay-aydjp ambtlag

Toldy ambaw taraxindan lumam-dw '

in tan bamtan imam

Manajaw olo manolo

Manayaw durUt maxawwdt

Lalamddwan m inlun taraxindan malu-tM

Tuput dupoy robrobmy

Tuput mangdt nasalingdt

i-lug daxoon bauwig tan manmoon
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493. Manald~d- ka uway inarayabna ndmin bantay uwadn ka aratay bakkdn maka- 

anay

494. Yet toni n含nna dy awdnna mata

495. Bdjdbat a batoivin aw anna ximpuhnan

496. Toldj ka daya maxdnat taunana

497. Tanaldni xtwi milndp ka tanili

498. PinSton sibayin duwh pagbalinin

499. A.wweg ka dammm nagbato ka randan

500. Nasildn matdna no mabistn

501. Bilagka tubibbi- lattokbn ta lanit

502. Panî sinba- laddgdn puMt e basinan

503. Apptit abd- alalia- nasild- am patalla-

504. Atinda duwb manan^p no atUn mald.-da magliudda a duwh dy matupa- to 

lamdn

505. Balay pasuxixi inalebutM ka buddi

506. Toldj ka daya tallo matdna sissd nawada

507. Magturap maxalnd sissd ergMna

508. Ma/imxdj sinay

509. Magtarodbo past Han magtaronbo ka siyam

510. Alupitan ni baldd- appUt mi-ta-

511. Ayo manonodô on abUxan dodon

512. Sinahld- lasina ru~rut undgna

513. Tarogtoxan takkinnan

514. Bitti- UllijM napno ka tulm

515. Kurikuranmo pusagko

316. D i maalbet silsiltut no di pinagguxuput

517. Bdlo talifugu mataraxindRn marpo-

518. Aduda magkaatdjtig dida mapagkaornos no awanya gimdgM

519. Balballijh talokoti

520. Maxan-anon baxalay magsifisinba- xusdmdj

521. Magpannaw magmatoon mamilhg oton danum

522. Appitda maggaamh magbanbankalda no maxidddda

523. Duwhda maxatdwa maxalutanda

524. Babay ka banndg duwU tampasiwig

525. Bassdjp ka dawdawwan nagtanlawi kawitdn

526. Taldb ni xammdd pabtg napalakkdb

527. Ye tonijin ye idijin

528. Mammasiyhn ni inlhn poto- aggabujowUn

529. Iput ablon mapalepalion ummhn kiya maxan-an-annon

530. Maka-s^g ipasag •

531. Maglattat bikkhg

532. A M n  bassdw sumansanawsdw
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Bddo do nit panrimrimt 

Badijo xamd- pamalasind-

Daggan nUnta nad ki karkdr daggm nUnta ma- ka menal 

Saguwep passuwiwep panassuassuwiwweb 

Aduda magkadsud sissd mababtug 

Barawad kalUaw tumuli ipa-kdw 

SiddudMaw magtutuxaw

Ĵ anguwit ni paddig dwdn di mamdit, Cf. 550.

Xawdd ka andjhn magsMap panaldutdn 

Tappm ka andjan matartarbM pana-ban 

Magdaldaldal bujo- 

Ba/dbag bokayo nesadul nagponto 

XitappM ni ako- napno ka xappd- 

Ba-bd- kabatowUn tar mid karanutan 

Uray nannd ani-gddna maxal-aldnta ammald 

Padummag padummdg naddmag dj maMmat 

Uray nannd Udmnna maxatdpta ammald

l^angiwit ni paddig awdn di mamdit awdnna la maggadM- no di titto ni marurnt, 

Cf. 540.

Bdka kanayan ma水 drab ka balajjm 

Basbasiyan in-innon

Manayaw da imandaya ittoda alU- sa~gudna

Tolay ka danaddnas makutakutad awdnna wdyawayad

\Jdan maodaQ gadaggat sindg ga dita m-nat titto sidunna magpd-

Soya bahst nakawkawan tamli

LMit nagdammm bdjbay nagsilnatan

Aduda magguxunud nagtotonda namin ka su-but

Toldj ka lubon pabeg okkon

Tana-dit si way nagk&owan ka bebay

R. Riddles given by M a g d y a m  (B)
Ayo dogo piddig ma沙M a sinan-upit anantan ddmo arbis 

A.tUn ijo dogo bubug magbuna sinansa-gud 

AtUn ayo dogo loko magbiina smanpuso anantan ddmo tudo 

A.tUn ayo dogo sarUt magbuna sinandumat anantan ddmo arnib 

Athn omdnko tittay adaddti nam ababbdn siyam ujon apitan 

Addn pardd na sanapada

Ĵ o-ditammo andmmo 568. Umdnd- nandyo dwdn adaddu nam pabig alio

Ayo latdba- nagdanum madba-

âi-rMammo sinaj-o ta mapdnnd- a nddo

Siwdyko burindt di matultulkdt

Titte- kulibanban managdagiin manan
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Ta-mug ga bMa dudduwa paM  

KmIuuIM ka balayjM 

Tagldd pagard linumtat a mata 

I4iig apullopullo sanaptilo manitoldo 

Si-Mg adddg ballako 

Tumangujud naniwdn mya nalu-mdg 

Maggtini barar台-simbd- stnald- 

Tagtagldd isuwag tagtâ iduwag. Cf. 4. 

Sabbuwil aw ay an namarsuwU annam 

Bitte- malaMay aginbabaklay 

Tanala-bd suwdko sissd napanso 

Ljzbbdn datd mandam panda gagapnan

Ayo balaMbon di maxuyuyon .

La-g^ ubijin nanalug talndn 

Ndntud^nko donon pagam-ambdsdn dodon 

Ualan uxom ddlan oton 

Magurddo tabbit

Maksabu?i sinanmalokdn magbMa sinanbotiliya

Memula malontut magbtjag mapdrut

Ayo a makta-ta-nag danummin no magdattag

Dunkili bMana dutikdjdp addnna

Si-rdyubdnna sissd abo-na

Balay a susuwalld pumiya la pumiyU

Magan-dnat dad an ubag

TanalaHtdd bo-boM madadadUn ka passoxan

Siptt lakayan ha-nM nathn manmitM

Bo-bokdl stipd- ba-nM natan manalh-

'Pumanirdt dwdn gdjagdybt

Magm-um dwdn baggibaggi

D i mit dri di mit pari naktdxa sinanragddi

Atan ayamko Mto nastgudda tia dmo 我am ixansinmo

A.tin ayamko piyd- nadmo nam naatap

Talmttin taluntun

Nap巻f digo tarh

Dikkadikkadikkit dida maxapagdidikkit di lumbet dikkit 

Nalsdm digo limdxan

Na^ay ne kanndwdjyin atan kam ne kalissudin 

Inkd-ja pinarsuwh ne dpo dijosja dagd na nepasibnd 

Sdbun alupalupus name-16 napikktit 

A tM  balay-o abay nam ya lasina tdja pagaggiyannanko

S. Riddles given by Salinen (B)
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U . Riddles given by JJmila (A)

A. tin kayo a nagbuna sinammalooH 

Addn danld managiptja 

Tugkel ni durut bakkdn maba-dut 

Ldsiw a pinapindt nasab-itdn ka irdb 

alum pe flag na bato 

Ayo a mujumuy nagbMa ka ap-apuj 

Doros banikalddg pabigda da nabilag 

l̂ umpag alio nabodo

Ltmgdp magatarmM umbettin magabinalbig 

Jiloalo ala-dd- pagan-an-anaydd~

Awweg ka taggdd sinuddy ka tabbdg 

Umdn ka ambdw maddi magpawpaw 

l̂ a-bd ni ̂ ndlimn ndmin na nalansddan 

Bintin sikalimh sikawalo sikappht 

Sdbun la sdbun xadn fia agbulon

II. ANSWERS IN ISNEG

Bitte- bikalldg magam~amM basinag

l̂ a-gaf mastsinan tarpo- no metada-tikn

Bunot alet poHto naset

Inapuy napo namtnodo donso

Dabber tarupa sissd magsalld

Va-ldnna gagajamna

Pandna bMana

Bitte- ba-bakdt mepappalundt

Tumayo- ganton

UmMug mabannog umune' mabdlud 

Di la mapa^alay no di pigipiger 

Tagamokdl aritn众ran dwdn na di damkhn 

Vmdton malukanig umir4r assip 

~Pindt a sisinndn dantim no umanta da-命n 

Toldj ka bandw surap makkdxaw 

Milldd lima apdwan isd 

D i merap Ugatan anを-Ugabd

T. Riddle given by Pokol (B)

630. Atan ammay-o inU simmU- ka puMt umild gatanan ne in含 

gandwan duwi pulo buldwan gattoam
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35. Kiwat (Y) 

var. Iwat (L, Pg, Kt, Ap, Mm)

36. Axama (L，Pg, Kt) 

var. Kaxamh (Ap) 

var. Agamb (Mm, S)

37. Amot6 (Bw, L ，Y ，Pg, Ap, U)

3 8 . l̂ udag (Bw, Y ，L ，Pg, Mm , U)

39. Xansa (Bw, Y ，L ，Pg) 

var. Gansd (Mm, U)

40. Anu- (Bw, L, Kt，U) 

var. Mamiloxa (Y) 

var. Mamaranay (Pg)

41. Siko (Y，L，Kt) 

var. Sio (Apl，Ap2) 

var. Sixo (Mm, PI)

42. N/pan ( B w l ,Y ，L，Kt, Ap, U) 

var. 'Kuphn (Bw2)

43. Bu-law (Bw, Y) 

var. A.lintotoxo (L) 

var. Paiso (Bn) 

var. Vinudon (Mm) 

var. Alintutubo (U)

44. To-rit (Y，D ，U) 

var. Simto- to-rit (L) 

var. Tdmi (Ap)

45. Ant及- (Bw, Y , Pg, Kt, D )

46. Alan (Y，Pg，L, D ，Ap)

47. Ijukan (Y)

var. A.yud (D，S) 

var. A.paya (Ap) 

var. Bintodl (U)

48. Sibkakan (Bw)

var. Sibagkdan (L, Pg2，D) 

var. M.ammasiykn (TVl) 

var. ^isibagkdan (Bn)

49. Lalamddwan (Y，Pg, Kt, Bn, Ap)

50. Xadday (Bw, Y ，D ，Ap) 

var. Gadday (U)

5 1 . AM-  (Bw, L，Pg，Bn, Ap)

52. Palattug (L，Ap, Pg, Kt, Bn)

53. Anti- (Y) 

var. N/pan (Pg)

38

var. Paldli (D, PI) 

var. Saws嫌 ilia (Ap)

54. Pillokd (Bw, Py, Pg, Kt) 

var. Sapdtut (Ap)

55. 'Lanit (Bw, Y ，Pg, Kt，U)

56. Xjsin (Bw, Pg, Ap, U) 

var. 'Lattd- (L)

57. Taxdn (Bw, Pg, Ap) 

var. Tagrn (SI,S2) 

var. DapUg (Mm)

58. Danum (L，Pg, Kt, Mm , S)

59. TukU- (Y, L, Pg, Kt) 

var. Kasi (Ap)

60. Disol (Bw, L ，Apl, Pg, Ap2) 

var. DapUg (Y)

61. Bdjdbat (Bw, Y ，L ，Pg, Ap)

62. Taddo (L, Pg) 

var. Pi so- (Bw) 

var. La-bd (Ap) 

var. A.pat (Mm)

63. Ddxum  (Bw, Y ，L ，Kt) 

var. Dagum fS)

64. To総 (Y，U2)

var. Bayug (L, Pg, Ul) 

var. Lmbd- (Ap)

65. Patuna- (Bw, Py)

var. Pagmaat se xidam (L)

var. Pdyon-6 (Y)

var. Alddw se gidam (Mm)

66. Piniyd (Bw, Y , L, S，U)

67. A M  (Bw, Y ，L, Ap, U) 

68. lxdw (Bw, Y ，L, Ap)

var. Igdw (U)

69. JJldt (Bw，Y , L, Ap, Mm)

70. Kukkurubdn (Bw) 

var. Disdl (Y，U) 

var. Pataxd fL、 

var. Donon (Mm)

71. Axama (Bw, Y l ,Y 2 ，L) 

var. Kaxama fAo)

var. Agamh (U)

72. Tukh- (L，Mm)
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var. Mgdi (Ap, U) 93. Sinanlkg (Bw, L, Pg)

var. Girgird- (S) var. Bali (Kt)

73. La-bd (Bw, L) 94. Dammit (Bw, L, Ap)

var. Abd- (Ap, M m ，PI) var. Maglundg (Kt)

74. Udag (D ，Ap, S，PI) 95. Xagijdndn (Y，Kt)

75. Bontd- (Y) var. 'Kaggaydndn (L)

var. Magbaffil (L) var. Agiydndn (S)

var. TontdA (Bn) 96. Payon (Bw, Kt, Mm , S)

var. Piri- (S) 97. Xalna (Bw)

76. Binalo (Y，Ap，Mm) var. Tapput (L，Mm)

var. Ubi (Bn) var. Bara-ba- (KtJ

77. Kinudu- (Bw) 98. Tdlan (Bw, Py)

var. Kudu- (L，Bn, Ap) var. Mamxub (Y，L)

78. Paxa (Y，Pg, Bn, Ap) 99. Bdlo (Bw, Ap, Y)

79. Sinisin (Bw, Pg) var. La-bd (Tv)

var. TuMxan (Bn) 100. Takkdn (Y，L，U ，Ap)

var. Abd- (Ap) 101. Tusi (Bw, Bn, Ap)

80. Palattug (Y，L ，Bn) var. Nadat D

var. Bdlat (Kt) 102. Ayud (Y，L)

81. A m  si- (Y，Bn, L, Ap) var. Pastin (Ul，U2，U3)

82. Nagganijin (L) var. BaMlM (S)

var. A.gganiyM (Pg) 103. Sipun (Bw, Y , L ，Mm)

var. Daxami (Bn) 104. Xabi (Y，D)

var. Dagamijan (S) var. ICallowid (L)

83. Anetdn (L) • var. Dodon (Ap)

var. Jinitdn (Pg) 105. Takkdb ndjd bast (Bw)

var. Bdtan (Kt) var. Bdsi (Y, Mm , S)

var. Sarikaw (Ap) 106. Baltin' (Bw)

84. BMa (Y，L ，Ap) var. Balikifi (Y)

var. MamUaw (D) var. Palsm (h)

85. Talina (Pg, Ap, S，PI) var. Xarasib (Ap)

86. Appdn (Bw, Y ，Pg, S) 107. Barikoko (Y，L ，Ap)

87. 'Balakkuwit (Y) var. Barakoko (S)

var. Ilug (L，Pg, Ap) 108. O h  (Bw, Y ，Ap2)

88. Baneko (Y) var. Bus/I (X、

var. Bamo (L，Pg, Ap) var. Talut (Apl)

89. Abd- (Bw, Y ，L，Pg) 109. Balikin (Y)

90. Apuy (L) var. Baltin (L, Ap, U)

var. Aptly se bMa (Kt, M m ) 110. A.rumigndt (Bw, U)

var. Bana (Bn) var. Xdtat (Y)

91. O k  (Y, L, Pg, Ap) var. Tamtami (L)

92. Lutul細 n (Y，L ，Pg, Ap) 111. Bobon (Ll)
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var. Lakdsa (L2) 

var. A.lan (Ap, Mm) 

var. Dubd (S)

112. Bakoba- (Bw，L ，Pg，Ap)

113. Umdta- (Pg, L ，D )

114. U sd  (Bn, Ap, U)

115. 'Kimuran (Kt) 

var. Pigpigko (D) 

var. Pikpikko (S)

116. I-lug (Bw，Kt, Bn)

117. Binaladdibdd (Pg) 

var. Ijuan (D) 

var. A.nankd (Bn)

118. l^axima (Bn, Ap) 

var. Tarmd (Mm)

119. Abd- se uldt (Pg) 

var. Uldt (Bn, Ap)

120. \JnUt (Bn, S) 

var. PaMna- (Ap)

121. To-do (Bn, Ap) 

var. Hoto-dowUn (S)

122. Kawil (Y，U) 

var. A.wel (Bn)

123. Xadday (L，Ap, Bn)

124. A.nondn (Bw) 

var. Dimdn (L，Bn)

125. Pamki (L)

var. Panii (Bn, Ap)

126. Tabbdti (Bw, Pg, Kt)

127. Um d (L) 

var. Kumd (Pg) 

var. head (Ap)

128. Kaluttaxd (L)

var. Kalittaxd (Pg, Kt)

129. Puxdro (Bw, Pg) 

var. DapUg (Y)

130. 'Linandg (Pg，Ap, Mm )

131. Kusd (L，Pg, Kt)

132. Ant含- (Bw，Ap) 

var. ttdb (Pg)

133. Aliwd (L，Pg, S)

134. 'Kattd'- (Pg)

var. Xdtat (Av>) 

var. Gattd- (Mm)

135. A.nugnadM (Y，Pg, U)

136. Asdg (Bw, L ，Pg)

137. Danum (Pg)

var. Bunlun (Mm, Ul) 

var. Kalsdda (U2)

138. Baggh (Bw, Y 2，Kt) 

var. 'Lapo- (Yl)

139. Labdsa (Kt) 

var. Jisimun (Ap) 

var. Arabdsa (Mm)

140. Motofi (Y) 

var. Xtsi (Kt) 

var. Oki (Ap)

141. Unti (Bw, Py) 

var. 'Lenii (L)

142. PiMtdj (Bw, Py, L)

143. Bddo (Py, L ，Ap)

144. Ulayan (Bw, Py, L)

145. Bagijaw (Y) 

var. Bali (L，Ap)

146. Bonobon (Y，L，Ap)

147. A n  dp (Bw, Y ，L)

148. Kdxab (Bw) 

var. Koron (Y) 

var. Kasdw (Ap)

149. Magsdj-am (Bw, Y ，Ap)

150. Oritdn (Bw, Yl) 

var. Abraw (Y2，Ap)

151. AniniwM (Bw, Y ，Ap)

152. Sibanran (Y，Ap) 

var. Sibanlin (PI)

153. Balay (D) 

var. Aba- (Ap) 

var. ~Eskul (PI)

154. Oki (Y，L，U)

155. PalatHpM (Y，L，Ap)

156. Addug (Y，Ap, L)

157. Kusd (Bw, Y ，L)

158. BMot (Y，M m ，U)

159. Kumd (Bw)
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var. Dadapildn (Y，Ap)

160. Puso bdxat (Ap) 

var. Puso bdgat (Mm) 

var. 'Puso (S)

161. Butit (L，A p，S)

162. Balay (Bw)

var. Baranay (Mm, S)

163. Sedin (L)

var. A.wit (Ap, S)

164. Mata (L，Mm , U)

165. Manursur (L) 

var. Anuriirdn (Ap) 

var. Isusursur (U)

166. Tobdl (Bw, L，U)

167. Xdtat (Bw, L ，Ap)

168. TubMbo (L)

var. AtubMbo (Ap, U)

169. l^anpa (L，Ap, U)

170. Bdxat (Bw, L ，Ap)

171. Baisud se xusi (L) 

var. Xusi se toldj (Ap) 

var. Pingan se am may (Mm)

172. Palabo (Bw) 

var. Bamb^n (L) 

var. Abo- (Ap)

173. Kulibanbm (Bw, L ，Mm)

174. B^xinat (Bw, L，Ap)

175. U M t  (L)

var. Sinanlhg (Pg) 

var. Bdsi (Ap)

176. Balandin (Bw)

var. BatWt (Ap) 

var. Dinagit (S)

177. Ato (L，D)

178. Payon (Kt)

var. Alio (D)

179. Agd^n (Bn)

var. Suwalla (S)

180. Anap (Bn, U)

181. Abag (D，Mm )

182. Aratdj (Bn, Mm)

183. Sisiwalld (Kt)

var. Payon (Bn)

184. Poo- (L)

var. Aydn (Bn)

185. Kaxadi (D)

var. Ragddi (Mm)

186. Bowd (Bn)

var. Mamn (Ap)

187. Koboban (Bn, Ap)

188. yields (Bn)

var. Bain (U)

189. Mian (Y，Pg)

190. Siuwht (L，Pg)

191. Taxoko- (L, Pg)

192. Palayaw (Pg, Kt)

193. Bunion (L，Pg)

194. Palsm (L l ,L 2，Pg)

195. Tar6si (Pg, Mm)

196. Ubi (L, Pg)

197. Bu~szt (L)

var. Baranay (D)

198. Dantim (L l ,L 2 , Pg)

199. Kas/ro (Pg)

var. Itab (Ap)

200. Gas (L, Pg)

201. Mamhn (Pg, Kt)

202. Daxa (L, Pg)

203. Sibban (L，Pg)

204. Bjisiid (L，Pg)

205. LM it se lusd- (L，Kt)

206. S B  (L，Kt)

207. Papparikdt (L)

var. Iput (D)

208. Anetdn (Kt, S)

209. Atan (Kt, Ap)

210. Sifial (L)

var. Saj-M (Kt)

211. Magkawel (L，K t ) -

212. Taxo- (Bw)

var. Pananan dto (Kt)

213. Manga (Kt, Ap)

214. Mait (Kt, Mm)

215. Kawel (L)
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var. BMug (Kt)

Atu- (Py) 

var. A.ndp (Pg)

Mandg (L) 

var. A.ntxdn (D)

Sabon (Y，Ap) 

Anursurdn (Y, Ap) 

Parakol (Py) 

var. Xdit (Ap)

Barikoko (Pg) 

var. Sawit (Mm)

Dildg (Y 5 L). Cf. 30. 

Magpinta- (Y, L) 

Alton (Y，L)

Kampo (Y, Ap) 

L,dnaw (Y，L)

Ddlen (Y，U)

AnusM  (Bw) 

var. Mdnushn (Y) 

hapad (Y，Ap)

Bdlat (Y) 

var. Ba-ldt (Ap)

Sinisin (Y) 

var. Sibsibh (Pg) 

Umtidg (Y) 

var. Sinandild HPg)

A M  (L l ,L 2 )

Loxi (S)

Ddjjh  (Y) 

var. Kadus (L)

Pitutay (Bn) 

var. Tapput (Ap) 

Paro-po- (Ap) 

var. Barron (S)

LM aw  (L) 

var. Bangaw (Pg) 

Kalifikm (Bn, Ap) 

Matudog (Mm, S) 

Bddo (Mm, S)

Attut (Mm, S) 

Presidente (Ap, PI)

L 曲o- (Ap, PI)

244. Watdj (Ap) 

var. Parakol (PI)

245. Iwtd (Ap) 

var. Um d (PI)

246. Datto (Kt) 

var. Bamban (S)

247. Dungali (L)

var. Talina si lubay

248. A.n~anu- (L) 

var. A.nu- (Ap)

249. Tamaw (D)

var. Otomobil (Ap)

250. Daxadag (Ap) 

var. Dagddag (PI)

251. Xtsi (L，Ap)

252. Xzqy (L5 Ap)

253. Kawel (L, Ap)

254. Oki (L，Ap)

255. Sili (L，Ap)

256. KawU (L) 

var. A.wU  (Ap)

257. Duyog (L)

var. Urud se duyog

258. Balbdl (L，Ap)

259. Pillokd (L)

var. Sapdtut (Mm)

260. Lakdsa (L, Ap)

261. A.limpupunut (L) 

var. Usin (Ap)

262. l̂ addon (L)

var. Killoxon (Ap)

263. Lakdsa (Bw, L)

264. Balay (L，U)

265. Usin (L，Ap)

266. Sinay (L，U)

267. Bolo (Bw, L)

268. Bowd (Bw) 

var. Talefono (Bn)

269. Barri (L)

var. Doldoli (Ap)

270. Nannd (L)

var. Magmyo (Mm)
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Ayrn

Uldt

A.nu-

Tabbug

Unht

Lallaxd

A m m a y

Bakoba-

A.gnadan

Utud

A.n-anu~

Bara

Ijukan

Mama

Aminaw

Danum

Dabbi

Taxuwbn

Umito

Palilan

Kiwat

Kanaado

Kiwat

Bagiydw

Sill各-

PalM

Innbt

Amot6 -

Kulat

Bilowan

Nam d

UtM

XaggAg

Nam d

Valilan

Manabon

A.b^g

Tanddl

Xdlut

Amot6

Kalsada

Dila

271. Siwaj (L)

var. Atan (Ap)

272. DapUg (L)

var. A.puy (Ap)

273. Oki (Bw, Mm)

274. Ammay (Ap, Mm)

275. Bu-sit (Bw, Mm)

276. Alio (Bw, U)

277. Palo- (Bw)

var. Pandards (Ap)

278. Ato (Bw, Ap)

279. Ato (Ap, U)

280. Oki (Bw, Ap)

281. 'Lonon (Y)

var. Nafay (U)

282. Tabbug (L，Pn)

283. Takad (Bw)

var. Unbt (Ap)

284. Takad

285. DaxUy

286. Uaxby

287. A.nusin

288. Pimdon

289. Tahna anu-

290. Lalamddwan

291. l̂ udag se xansa

292. Appin sedtn

293. Bulan

294. Usd

295. Palhn

296. To-rdd

297. Mgdi

298. Mamasi

299. Ijukan

300. Babtal备n

301. Kurap

302. Gasman

303. Magtamdn

304. KarinsodoH

305. Antd,-

306. A.gdin

307. Sdj-M

308.
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3

316.

320.

321.

322.

323.

324.

325.

326.

327.

328.

329.

330.

335.

336.

338.

339.

340.

341.

342.

344.

345.

346.

347.

348.

349.
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Pira-

Tanim

Mait

Manga

Lumboj

Aglabayan

Slipan

Saba

Bulbul

Xdtat

Il-illdw

Batton

~Kakam

I-lug

Danum

BansI

'Kjzlsddn

Agaw

Taron

Udan

Puro

A.mmhy

lkdt

Agkarubin

Baston

Baston

Buldwan

\]dhn

Bali

Dodon

Aptij

Ldnaw

A w U  

Tab do 

Taxdd 

Boos

A-gsaindn

Asm

Musiko

Gixap lalamddwan 

Sa-gud nuwm

Tabuol

'Laddxan

Andp

Uxdro

Kagpit la-bd

Biray

Tdlan

T)ulu~dut

Intotoldo

Tabbd

Bunlun

Botog

Latdwan

Bali

Saxabdn

Bisin

Danld

Bum

Mandmat

Tat id

Anursurdn 

'Ponto agdan 

Ma晶yaw 

Nabdw 
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518.

519.
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521.

522.

523.

524.

525.

527.

528.

529.

530.

531.

532.

533.

534.

535.

536.

537.

538.

539.

540.

541.

542.

543.

544.

545.

546.

547.

548.

549.

550.

551.

552.

553.

554.

555.

556.

557.

558.

559.
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Samt

Lasi-

Amoto

Talld-

Talt

Baltin

haxayan. Cf. 4.

Abuy

Sinit

Presidents

Ta-guM

A.M-

Baggat

Suwdko

Bara-bd-

Siuwat

Ab6'

Uldt

Alig

Um d

Talina

Mata

Pur a- bdsi

button

Dila

Tuka-

Siwdy

Galin

Apaya

Buldwan

tjsin

Kalankdn

Sinandild

Sarawenet

Adigi

Mawini

Piddaor

Iko

Sago

Ato

Pikpikko

Nagpult^n gabt si algdw 

Talina

in . TRANSLATION

Riddles

1 . A  small girl,a measure for buying.

var. 1-4, 7 : A  small girl, for thinking about what is bought.

var. 5 : A  small girl，for knowing what is bought.

var. 6 : A  small young man，for thinking about what is sold.

2. It puts on its raincoat, but has nowhere to go. 

var.1 : It eats wearing a raincoat.

var. 2-4: It is wearing a raincoat, and is still here, 

var. 5 : It always wears a raincoat, and is still here.

3. A  small board which cannot be made to stand on its side, 

var. 2 : A  small board, you cannot make it stand on its side, 

var. 5，7: A  small board which cannot be turned over.

var. 8: There is a small board which cannot be made to stand on its 

side.

4. Manurag is walking downstream carrying a forked stick, 

var.1 : Aruwag is . . .

624.

625.

626.

627.

628.

631.

632.

633.

634.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41. 

丨42. 

丨43. 

丨44. 

.45.

602.

603.

604.

605.

606.

607.

608.

609.

610. 

611.

612.

613.

614.

615.

616.

617.

618.

619.

620. 

621. 

622. 

623.
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var. 2-4, 7 : Battuwag is . . .  

var. 5: Batawag is . . .  

var. 6: Kabuwag is . . .

It descends the ladder head down.

They are always two, we do not know which is the first, 

var.1 : They are two walking, we . . .  

var. 6 : There are two brothers, none of them is the last, 

var. 7 : They are only two，mother and child, none of them is the first. 

A  cluster of sabagan-^iss around which ^r^-spirits cannot walk.

It enters the house lying on its back.

K . (no meaning)，bones at the outside, 

var. 2 : K ., scattering bones, 

var. 5: K .，bony at the outside.

It pursues lying down, 

var. It catches its prey lying down.

It seems far away，it is very near, 

var. It seems far away to one，s sight, 

var. 3-4: It seems far away, it can be picked up. 

var. 5-6: Peeping at it，seeing it.

A  man on a mountain, his liver is visible, 

var.1 : There is a man upstream, his lungs are visible, 

var. 2-3 : A  man on a mountain, his liver is plainly visible, 

var. 4 : A  child on a mountain, its liver is visible, 

var. 6 : A  man upstream，his lungs are visible, 

var. 7 : A  man upstream, his lungs are plainly visible.

Lingan，s aligmaman~b2.%\icty it cannot be dirtied, 

var. 1-3, 5: Lingan5s well，it . . .  

var. 4，7: Malindaw5s well, it cannot be touched, 

var. 6 : Ginalingan's well, it cannot be dirtied.

Sematay walks downstream，all people die. 

var .1 : Agsematay comes，all . . .  

var. 2 : Balakay shouts, all . . .  

var. 3 : Lukay comes，all of us，men，die. 

var. 4 : Gobing comes，we all die.

var. 5 : rhe water snake comes, and absolutely all of us die. 

var. 6，8: Aruring comes，we are all covered with soot, 

var. 7: Pulpul comes，we are all felled down, 

var. 9 : Aggematay passes by, all people die.

Tarongan does not slap except in the middle of the cold season, 

var. 2 : Tarongan does not walk upstream except in the middle of the 

time of the harvest, 

var. 3 : Tarongan walks upstream in the middle of the cold season.

7 

8 

9

0

2

4,
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18.

19.

20. 
21.

var. 

var. 

var. 

var.

All 

var. 

var. 

var.

It flies, 

var. 2:

the

1

var. 4 : Tarongan does not walk upstream except in the middle of the 

cold season.

16. It turns its back while entertaining a visitor, 

var.1—6: It turns its back on its visitor.

17. Stump of an ipil-ttct surrounded by women, 

var. 2 : Stump of a darag-ttct̂  women are singing.

3, 7: A  little widow, everybody presses around her.

4: Stump of an amf-trcc, everybody presses around it.

Black stone at Gannad, surrounded by little pieces.

Bulabug’s well, everybody presses around it. 

citi2ens of Gannad, none can urinate.

All the citizens of Bannag, none . . .

All the citizens of Tannag, they cannot urinate.

People at Bannag, none can urinate, 

a plain.

It soars, a plain.

One above another, plains.

Bamboo at Aggareban, the place where to get at it cannot be noticed, 

var.1 : Bamboo at Anayan, the place where to cut it cannot . . ,  

var. 2 : Lattaran5s sugar cane, we do not know where to cut it. 

var. 3 : Sugar cane at Tattagadan, we do not know where to get at it. 

Bamboo at Anayan, we do not know where to cut it.

Bamboo at Anayan, the place where to cut it cannot be seen. 

Sugar cane at Tagadan, the place where to cut it cannot be 

noticed.

Pomelo at Anayan with four strings, 

var.1 : Pomelo at Anayan with four stems, 

var. 2 : Pomelo of Tubban with three stems, 

var. 3 : Pomelo at Anayan with three stems.

The inside of the stomach sounds confusedly, 

var .1 : The inside of the stomach crows, 

var. 2，4 : The inside of the stomach is talking, 

var. 3 : The inside of the stomach talks.

A  small girl, your heart beats looking for her.

It weeps when fed.

var.1 : It weeps when you feed it large bones, 

var. 2 : It weeps when you feed it bones.

Many brothers filling a cheek, 

var.1-2: They are many brothers filling a cheek.

Sipokpok，s child, it leaves its roof always eating in other people’s houses, 

var. 2 : Sipokpok’s child, it does not get dizzy eating . • • 

var. 3: Asipokpok’s child, it is continually brought to eat in • . .

var. 4 

var. 5 

var. 6

22.

23.

4
.

2
 

2

26.

27.



28. Madan walks downstream, bones are strewn, 

var. 1-2, 4: Batulan walks . . .

var. 3 : Battulang walks . . .

var. 5 : Aggewalang walks downstream, bones are lying strewn around.

29. Egg of the /a .̂hY-bird, it should be alone as it is tasty.

N. It should be eaten without rice, 

var. 3—4 : Egg of the な/^//-bird, take it alone as it . . .

30. A  small old man, extending beyond the (walls of the) house.

var. 2 : A  small old man, who cannot be contained in the house.

3 1 . Iwagan，s coconut oil，it sleeps being placed over the fire, 

var.1 : Iwagan，s bottle, it melts being . . .  

var. 2 : Iwagan，s bottle，it sleeps being . . .  

var. 3 : Iwagan，s bottle, it sleeps being melted, 

var. 4 : A  stone at Sabangan, it melts being placed over the fire, 

var. 5 : Iwagan’s coconut oil, it sleeps being melted.

32. Tie a string; to me so that I dive.

var.1-4: Take hold of me so that I aive.

33. Sharp-oointed teeth swallowing alive.

var. 2 : Sharp-pointed teeth swallowing the whole, 

var. 3 : Its teeth are sharp-pointed, it swallows alive, 

var. 5 : Sharp teeth swallowing alive.

34. A  man on a mountain with notched forehead, 

var. 3 : A  child on a . . .

35. A  splinter of wood swims.

var. 2 : A  dibble for planting yams dives.

36. A  parcel swims, 

var. A  parcel dives.

37. Indayo does not p-o out except on horseback, 

var.1 : Indayo does not travel except . . .  

var. 2 : Indayo cannot travel except . . .

38. Dung of a sow having a low voice.

39. Dung of a crow having a loud voice.

40. It is weeding without reason.

var. 2 : It is paddling all the time without reason.

4 1 . A  section of sugar cane, we cannot reach it. 

var. 1 : An internode of sugar cane, we . . .

var. 2 : An  internode of sugar cane, it cannot be reached, 

var. 3 : A  piece of sugar cane, we cannot reach it. 

var. 4 : Being at the other side, he reaches it; being at the same side, he 

cannot reach it. 

var. 5 : A  tree at Kallakallang that cannot be reached, 

var. 6: If he is at the other side，he reaches it; if he is at the same
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var.

var,

var.

side, he does not reach it.

42. A  cave full of bracket fungi.

var. 1 : A  basket full of kokok (no meaning), 

var. 2 : A  basket full of koko~c\oth.

Note. A kind of plain white cotton cloth.

43. Little Puppusok, the strongest kind (of bamboo), my riddle.

Small rapids, the strongest . . .

Small rapids, a place full of hard bamboos, my riddle.

A  small riddle，a place where hard bamboos grow, my . . .  

var. 4-5 : A  small sterile patch of ground on the hill where . . .

44. Bawwat5s sugar mill，whose pole is at the lower side, 

var. 3 : Xammad's sugar . . .

45. They are many companions, filling a coffin, 

var. 3 : Many . . .

var. 4 : Ihere are some who live under the same roof, filling . . .

46. A  large bee, one that looks for honey.

47. Busigigi’s house, one post.

var.1，3: Pasugigi's house . . .

var. 2 : Mantug-igi，s house, the post is at the upper side.

48. A  small takkit-biid swimming over an overflowing river, 

var .1 : Dupappak is dancing over a broad stretch of water.

A  small d. (no meaning), it wades a river although overflowing. 

A  small d., it is dancing over an overflowing river.

A  small d.，it crosses by itself an . • .

Balangkiyaw slashed his house.

Iwagan?s burning, the lower end of the field flares up. 

var.1 ; Kadag?s child, the lower end of the field burns.

The burning goes downwards.

The burning descends.

The burning at Banug, it burns below.

5 1 . All the citizens of Tuwaw, none can sit down.

var. 1-2，4 : All the citizens of Kumaw, none . • .

52. An internode of か為//-bamboo，all the citizens are withered.

Note. 'Kubsi refers to field recently burned and full of dry canes, 

var. 2: An internode . . • are driven away, 

var. 3 : A  section of 声石//-bamboo . . .

53. It begins with placing the thatch and then places the substratum of canes.

54. Two canoes，one rider.

55. A  very large umbrella, it affords no shade, 

var.1-4: A  large umbrella • • .

56. An Iloko hat perforated at the top.

var. 2 : An Iloko head covering perforated , . .

4 

5

var.

var.

var

var.

var,

var
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58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

something small, 

a needle.

57. Fruits of the uraro-trt̂  fruits three.

var.1 : Fruits of a tree, fruits only three.

var. 2 : The bamboo produces shoots, it produces three shoots, 

var. 3 : Fruits three, 

var. 4 : Lucio，s rice，three cook it. 

var. 5 : A  riddle，a riddle，it produces three fruits.

It can lift up a barong-tx沈，it cannot lift up a needle, 

var.1 : (The same，transposed) 

var. 3 : It carries something large, it cannot carry 

var. 4 : It carries a heap of grass，it does not carry 

A  man in a thick forest shrieking and shouting, 

var. 2 : A  man below shrieking . . .  

var. 4 : An old man in a thick . . .

Something tall in the corner, it does not shake during a typhoon, 

var. 1 : A  banana plant in the corner.

var. 2—3 : It does not shake during a typhoon, it shakes during an 

earthquake.

var. 4 : A  banana plant in the corner, it does not shake.

A  coconut at Talifugu, drying when nipped, 

var. 1 : A  coconut at Talapugo, drying . . .  

var. 2 : A  coconut at Talifugu, ripening when nipped, 

var. 3 : A  coconut at Pallokago, drying . . .  

var. 4 : Fruit of a tree above, drying . . .

It grows when clubbed, 

var. 2 : It grows when beaten.

A  little old man，perforating a mountain, 

var. 3 : One stem of rattan perforating . . .

It cannot pound rice in company (three by three) except on top of a 

halokok-tx 沈•
var.1-2 : Langkok cannot sit down except . . .

3: Balokok cannot sit down . . .

It pounds rice in company (three by three) on top . , .

It pounds rice in company (four by four) on top of an amfap-trte. 

Dung of a cat, wet at both ends.

Rump of a cat, wet at the end.

A  tree at Balinusnus，soft at both ends.

A  fish upstream with scales of brass, 

var. 1 : A  man upstream with . • .  

var. 2 : A  fish upstream with scales of gold alloy.

A  basket full of chicken dung, one stinks.

It is smacking with one lip.

A  little old woman, there is none she does not throw.

65.

66.

var.

var.

var.

var.

var.

7.
 

8.
 

9.
 

6
 

6
 

6
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var.

var

var.

var,

Even though we chisel it, nevertheless it throws you.

A  little old woman, and still she throws us.

Whatsoever your strength, nevertheless it throws you. 

Whatsoever the strength, nevertheless it throws us.

Very large batikong-t2xo  ̂ after one year it produces a leaf, 

var. 1 : One plant of batikong-X̂ to, it produces a leaf each year, 

var. 2 : My taro at Dummalikong, it produces . • • 

var. 3 : My banikong-X̂ iô  it . . .

A  fish in the sea，mine is its head, nobody can say anything, 

var.1 : There is a fish upstream, mine is its tail, nobody . . • 

var. 2 : A  fish upstream，mine is its head, nothing can be said, 

var. 3 : A  fish upstream, nobody can locate its head, 

var. 4: A  fish upstream with scales of brass, mine is its head，mine is 

its tail，nobody can say anything, 

var. 5 : A  fish upstream, mine is its head, nobody . . .

A  child at the bank of the river, covered with dirt.

It grows when pinched.

It closes the door behind its visitor.

It dances on the floor and has no sound，it dances on the rocks and 

resounds.

var. 1 : It cannot resound when dancing on the floor, it resounds when 

dancing on the rocks, 

var. 2 : It dances on the rocks and is resounding loudly, it dances on 

the floor and has no sound, 

var. 3 : It resounds when it dances on the rocks.

Gatawan dives, to be pulled out after a year, 

var.1 : Iwagan?s bottle, it stays away for a year, 

var. 2-3 : Gatawan dives, he stays . . .

K . (no meaning), meat at the outside, 

var. 1 : K . ? satiety at the outside.

Riding, being here.

var .1 : Mounting a vehicle, no place to go to. 

var. 2 : Riding，no place to be transferred to. 

var. 3 : Riding，still here.

A  flat stone at Anayan, Kawitan?s playground, 

var.1，3: A  flat stone at the other side，Kawitan’s . . .  

var. 2 : A  flat stone at the other side, Kawitan shines upon it.

A  tree when lying down, a star when running.

A  palilang-Esh at Anayan, it leaves the water when you approach it. 

var. 1 : A  palilang- ŝh at Anayan, it comes out when . . •

Addayek’s branchless tree, we do not all climb it. 

var.1 : Gaddek，s branchless . . .

70
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83.

84.

85.

86.

87.

var

var

var. z 

var. 3

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

var. 2 : Pattek5s branchless tree，we did not • • .  

var. 3 : Nantek，s branchless tree, not all climb it.

Stump of an 如を-tree, they all cut it.

var.1 ： Stump of an ad'g-tree besmeared with fat, they . . .

var. 2 : Stump of an adig-trcc full of fat.

var. 3 : Stump of an adig-ticc besmeared with fat.

Male flowers of the Indian corn, they all look at it. 

var. 2 : Indian corn at Paddig, they . • .  

var. 3 : Indian corn with male flowers, they . . .

They are a married couple and cannot see one another, 

var.1 ： They were created equally and did not yet see . . .

Since they were made men they did not yet see . . •

Mnce they were created they did • . .

“ I finish it ” ，he says, nevertheless there is still some remnant, 

var.1 : Even though he finishes it，nevertheless . • .

Little Rupruping, we do not finish it.

Although little, nevertheless he leaves some.

They are many following one another, all of them carved, 

var.1 ： They . . ” all of them bent down.

var. 2 : They are many brothers-in-law, they face in the same direction 

and are bent down, 

var. 3 : They are many following one another, all of them facing in the 

same direction.

W e  cannot say it except at the time of the harvest, 

var. 1 : We  do not say . • .

var. 3 : It cannot be said except when harvesting.

A  bamboo when placed on a shelf, a board when put down, 

var. 1 : An  internode in the daytime, a plain at night, 

var. 2 : A  bamboo in the . . .

var. 3: A  plain at night, an internode in the daytime.

The red pricks the black.

var. 2: Cooking of the Red One, a black base.

Note. Surstir means : cooking vegetables, etc. mashed with chile, 

var. 3 : The Red One licks the black fellow.

A  small island, a hunting ground for ten.

Duwawwaw5s scale, two make it shout, 

var.1 : Duwawwaw's pipe, two are shouting, 

var. 2 : Duwawwaw5s pipe, two make it shout.

Roaring, no outlet.

Emmanuel defecates, two make him defecate, 

var.1-2: Emmanuel aefecated, two • . .

Kama passes through，he does not get dizzy eating.
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var.1-3: Kama’s pitfall, it does not get dizzy catching prey.

96. W e  pull it towards us and it is a bamboo tube, we distribute it and it is

a dongdong-)2X.

var. 1 : We  push it and it is a hut, we pull it towards us and it is a bam

boo tube.

var. 2 : Pushed, it is a hut; pulling, it is a bamboo tube, 

var. 3 : Pushed, it is a section of bamboo ; pulled, it is a hut.

97. Paludap dives, he is very light and waits.

var. 2 : Ta-dag dives, he grows yellow waiting.

98. A  deer at Anayan, it crackles and is thin, 

var. 2-3: It crackles . . .

99. The pipe does not grow except at the base of a post.

var. 1 : The mushroom does not grow except at the base of a mortar, 

var. 2 : The mushroom does not grow except under the house.

100. It goes to the lowlands and its anus is worm-eaten.

var.1 : The rump of the one that goes to Abulug becomes worm-eaten, 

var. 2 : Its rump becomes worm-eaten if it goes downstream.

101. W e  pull the 於W-rattan to strengthen the board.

var .1 : Resin of the ぶ/淡/-rattan，it is able to strengthen . . .  

var. 2-3 : W e  pull a young shoot of rattan towards us, it is . . .

102. If it eats black things, its eyes are black.

var. 1 : It eats yellow things and its eyes are yellow, 

var. 2-3 : Ir it eats red things’ its eyes are red. 

var. 4 : If it eats yellow things, its eyes are yellow.

103. Two ride downstream, five catch them, 

var.1 : Two . . five cut them.

104. A  み"— -tree falls down, we die worrying.

A  leaf falls down, the whole household crumbles down.

A  leaf of the tabbag-ttcc is thrown down, we all decay.

A  leaf of the bubug-ttct falls down, we die worrying.

105. Bilig，s cooked rice, the toasted part stays at the upper side, 

var .1 : Binig cooks rice，the toasted . . .

var. 2-3: Joseph’s cooked rice, the toasted . . .

106. A  leaf of the sugar cane, it is slender.

var . 1 : A  leaf • . .，it is slender; a leaf of the taro, it is slippery.

107. It does not sing except on top of a prop.

var . 1 : It has no means of talking except on top of an umila-tree. 

var. 2 : It does not sing except on top of an 腫 /ム-tree, 

var. 3 : It cannot sing at all except on . . .

108. A  cut in a stone upstream with a bundle in the middle, 

var. 1 : A  cut in a stone upstream rolled up into a bundle, 

var. 2 : A  cut in a stone upstream overlaid with a bundle.

var.1 

var. 2 

var. 3
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var. 3 : A  coconut cracker at Masi with popped corn in the middle.

109. A  drum at Anayan with four holes.

var. 2 : Inglang’s sugar mill with four holes, 

var. 3 : A  drum at Abulug, four cover its holes.

110. A  tree in the corner embraced by a ふ似ぶ-spirit, 

var .1-2: A  banana in the . . .

var. 3 : Beads in the . . .

1 1 1 . A  fowl of Malawi and family, sickle feathers at both ends, 

var. 1 : A  fish upstream with sickle . . .

var. 2 : A  fowl upstream with sickle . .  

var. 3 : A  fowl at Masi with sickle . . .  

var. 4 : A  fowl at Anani with sickle . . .

112. The worm’s den is very dark.

var. 1 : The worm’s den is in the dark, 

var. 2 : The worm’s den is dark.

113. Although much in a hurry, it smells its breech nevertheless, 

var. Although . . . breech.

114. Egg of the piroka-biidy Baka’s beads.

115. LinganJs /な應廳ガ-basket，speckled all over, 

var. Lingan5s ligmaman-b̂ k̂tt̂  full of spots.

116. Bintok is enveloped，silver was used to envelop it. 

var.1 : Bingkok is . . .

var. 2 : I，b. (no meaning), silver . . .

117. The sucking pig has only one bone.

118. The round thing has only one hair.

119. A  fowl at Pippiyanggok, it roosts in the morning, 

var.1 : Little Pippiyanggok, it . • .

var. 2 : Pippiyanggok?s fowl, it • . .

120. The corpse props the living.

1 2 1 . A  section of bokang-s\x9：2ii cane, it suffices to satiate us.

var. 2 : A  severed end of bokang-SMĝ i cane, enough to satiate you.

122. My post of heartwood, it decays to-morrow.

var. 1 : A  post of faggaf-wood, turned into dust the next morning, 

var. 2 : A  post of heartwood, it • . .

123. Palzlang-£.sh. at Dasan，it snaps its rope when you ensnare it. 

var. Palilang- ŝh at Dasan, it snaps the rope of the spear.

124. Aggamaranan5s house, it does not reach the tiebeam, it exactly s. (no 

known meaning) the tip of a coco leaf.

var .1-2: Kamaranan，s house, it does not reach the tiebeam.

125. Bokat does not dry his coconuts except on top of a guava shrub, 

var .1-2: Bekat does not • . .

126. Her child pursues you, not so its mother.
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var. 1 : Its mother creeps, her child stands.

var. 2 : His child is valiant, its father is a coward.

127. Its neck is worn out eating.

128. A  person at Polon, a knocker.

var. 1 : A  person at Polpolon，wearing a coat of kotkotong^&o^n and 

pounding with bamboos, 

var. 2 : A  person at Polpolon, pounding • • •

129. Fruits of a pijat-tx沈，fruits four.

var.1 : Fruits of a pijat-Xx沈，it bears four fruits; fruits of an araro- 

tree, it bears three fruits.

130. A  pond at Bagingiding，people crowd on its banks fishing with hooks, 

var. 1 ： A  pond at Makulaling, people • . •

var. 2 : Water at Marurat, surrounded by people using snares.

1 3 1 . A  soldier lying in ambush below Malabado.

132. A  butterfly at the beginning，it ends by becoming a dibble, 

var. 1 : A  butterfly very much，a stick in the afternoon, 

var. 2 : A  butterfly at Anayan, it ends . . .

133. Its one end is wood, its other end is iron, 

var.1 : Both ends a tree and a rock.

var. 2 : Both ends a rock and a tree.

134. Water at Palloago, it makes man live, 

var. 1 : A  small bibbiyangko-sqnzsh, it . . .

var. 2 : Water at Banbanayan, without it we die.

135. One plate for the whole town.

136. W e  shake it at its base, we pick up the fruits at its top.

var. 1 : W e  shake it at its top，we pick up the fruits at its base.

137. Half a bamboo that can be seen from afar, 

var.1 : Sindayo meets it, it can be . . .

138. Eggs of the tatarakaj-znt, we cannot overthrow them all. 

var. 2 : Eggs of the aliliwat-mscct̂  we cannot count them all. 

var. 3 : Eggs of the bibbm纪an，we cannot count . . .

139. Her child creeps, its mother sits down.

var. 1 : Her child sits down, its mother creeps, 

var. 2 : Her child is sitting down, its . . .

140. Remnant of the wise, it cannot be cured, 

var .1-2: Slashed by the wise, it . . .

1 4 1 . A  section of /似似か/-pudding，it glistens in the dark, 

var.1 : Bekat，s 細伽ル /-pudding . . .

var. 2 : A  section of a stick，it , . .

142. Gurut arises，he beheads people.

var .1 : Garut arises, he beheads the arisen one. 

var. 2 : Ur at arises, he beheads the one he raises.
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146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

Bigek swallowed my body, 

var.1 : Dollik swallowed . . .  

var. 2 : He swallows my body.

A  pot of cooked rice that has been put off the fire, hanging.

It runs and we catch it, and if it goes slowly we catch it. 

var. 1 : We  cannot overtake it if it goes slowly, we can overtake it, 

if it goes fast.

var. 2 : It runs and is being caught, if it goes slowly they cannot catch 

it.

Husk of rice that sprouts.

What Balukat dries in the sun, he takes it away when the sun shines, 

var.1 : What Binunag put in the sun to dry, he takes • . .  

var. 2 : Marannag's rice placed over the fire to dry, he takes it out 

when . . .

Tokkong’s house, we cannot smell it. 

var .1 ： Tokog’s house that cannot be approached, 

var. 2 : Tokong，s house, we . . .

A  leaf of the tamak-tre& falling down, happiness for children, 

var. 1 : A  leaf of the tamak-tttt is thrown down, a cause of happiness 

to children.

var. 2 : A  leaf of the /な細んtree falling down，a . . .

A  taro leaf, it is slippery.

A  rich man travels, a captain accompanying him. 

var. 1 : A  rich man comes out, a . . .  

var. 2 : A  captain 'valks，Aparan accompanying him.

A  man in the forest full of holes, 

var.1-2: A  man in the forest covered with scars.

A  stone at Baybayuyang, surrounded by palilang-̂ sh.. 

var.1—2: A  stone at Sabangan，a playground for palilang-^h..

A  small deep pond in which an agodong-shtll dives, 

var.1-2: A  small pond in which . . •

Dapapak’s house full of meat cut into pieces, 

var. Dupappak’s house . . .

Unni does not talk except when the mawini-Vmt bears fruit, 

var. It does not talk . . .

Child of the harelip，they are all harelipped, 

var. Child of the harelip, they are absolutely all . . .

One waits for a troop, 

var.1 : Ihey are many brothers, they have only one belly, 

var. 2 : A  leaf of the taudaw-tr.̂  selecting a partner.

Being heated and never tasting anything, 

var. 1 : It is always eating and never tasting anything.

ISNEG RIDDLES
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var. 2 : It is always eating and never satisfied.

160. A  dropping lung that gives birth.

var. 2 : It falls down under the one that . . .

1 6 1 . A  little old man dragging a piece of rattan.

162. A  canoe on the sea with a tail at both ends, 

var. A  fish of the sea having a tail. . .

163. Bannit passes by and bites.

var. 1 : A  child on the bank of the river，it passes . . .  

var. 2 : Bannit is walking downstream; when he stops on the way, 

he bites.

164. Just gone, still here.

var. 1 : “ I have gone already/5 it says, and it is still here.

165. Seize me and I copulate.

166. Egg of the hornbill，quite light.

167. A  banana at a place where all pass, it ripens by being pressed, 

var .1-2: A  banana . . .  by being pressed with the tips of one's

fingers.

168. They are many brothers-in-law, only two are fast, 

var.1 : They are six brothers-in-law, two . . .  

var. 2 : Many brothers-in-law，only two . . .

169. Its sources are numerous, its mouth is one.

var. 1 : Its mouths are numerous，its source is one.

var. 2 : A  brook at Magububung, its mouth has many sources.

170. Ulapa brings forth her child, she brings forth her child through her 

mouth.

var. 1 : She vomits her child.

171. The rich man dies，that is the one we throw away; the servant dies, 

that is the one we inter.

var. 1 : The rich . . . one they throw away . . . one they inter, 

var. 2 : The rich man dies and is thrown away, the servant dies and 

is interred.

172. A  wooden stick for mashing vegetables, without nodes on either side, 

var.1 : Sugar cane on a patch of river sand, without nodes.

var. 2 : A  bamboo at Talifugu, without any nodes.

173. Splinters flying, 

var. Splinters soaring.

174. Kappit’s rump opens its lips.

var .1—2: It opens its lips, it is difficult.

175. It decreases till it reaches the armpit, it increases till it reaches the 

malleolus.

var. 2 : It decreases . . • ，it grows deeper till it reaches the wrist 

bone.
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176. Water at Abulug, in rows.

var.1—2: A  burnt field at Abulug, it stands in rows.

177. K . (no meaning), the knee at the backside.

178. A  tree on the ground, a girl when spread, 

var. A  tree on the ground, women turn it.

179. A  small girl, she stays at the eaves.

180. A  deep pond when viewing it, it sinks down if we go to reach it. 

var. Far away when viewing it, it is not there if we . . .

181. Housing my penis, housing my cutlass, 

var. Housing . . . my hatchet.

182. They are afraid if there are many, they are not afraid if there is one. 

var. He is not afraid of many, he is afraid of one.

183. Kamamnan’s house, bulawan-bcads serve it for a ladder, 

var. Iwagan’s house, supporting み法胸が -beads.

184. My aunt’s house where //^//-spirits have to stay.

185. A  fish at Masi with an overturned backbone.

186. Little Pippiyanggok, ten chew it.

var. Pippiyaggok5s fowl, they chew it five by five.

187. I plant Indian corn on mount Bangkirig, why is it close, a cold 

mountain.

var. I planted Indian corn on mount Bankging, it does not grow tall, 

such a cold mountain.

188. A  woman at a place where al]pass，she catches those who pass by. 

var. A  woman at Baliwanan, she dies if you pass by.

189. A  section of the banijakaw-txtt, higher than the Apayaw river, 

var. Half a stem of the banijakaw-tx̂ c. • .

190. It catches its prey in one day.

var. Baturi goes headhunting, he always comes back the same day.

1 9 1 . A  person of the bushes, she wears a ragged tapis and walks unsteadily.

192. It catches its prey sitting.

193. Bulillet does not go out except when wearing a headband of different 

colors.

194. It gets out of its mother, they kill one another.

var.1 : They kiss one another entering, they kill one another when 

they get out.

var. 2 : They are friends when they enter, they . . •

195. A  coco at Tattanugtug, with a base that bears fruit, 

var. My yellow coco，its base bears fruit.

196. Gimpupuling dives, he comes but rolls down, 

var. Gmgkukuling dives . . .

197. A  halfbeak when it crosses the river, a carabao when it comes back, 

var. A  halfbeak coming back，a coconut spathe crossing the river.
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198. I cut it, I cannot cut it.

var. 1 : I part the mat, it cannot be parted, 

var. 2 : I cut it, it repents.

199. D . d. (no meaning), it is changed into a hatchet.

var. A  snake, Dalawdaw5s snake, it is changed into a hatchet and 

resounds.

200. Burning water.

var. Water at Tabbayagan, buy it and burn it.

2 0 1 . A  hen when it enters, a rooster when it leaves.

202. Water at Tabbayagan that is moving, without it we have to die. 

var. Water at Bassinawan, without . . .

203. A  plain full of wild banana plants, only one bears fruit, 

var. A  cluster of wild . . .

204. Kubkubakub5s house, we do not know its dimensions.

205. Two of them, two of them, they always face one another, 

var. The worst and the best face . . .

206. The valiant one hangs.

207. It accompanies you when you go away from it.

var. B. (no meaning), bulawanA^eads, it accompanies , • .

208. A  hog at Anayan, many feed it，nevertheless it continues growing 

thin.

var. A  hog at Anayan, everybody feeds it.

209. Maglelalang5s tapis, it does not get wet. 

var. Padama5s tapis, it never gets wet.

210. The father comes，his barbs are his cheeks.

var. Let him come now，his barbs are his cheeks now.

211. Gattut offers a j*砂-嫌 -sacrifice, we only come laxily.

Note. We have to be urged on. 

var. Daup offers a な故-sacrifice，they only . . •

212. A  rich man’s eating receptacle, it cannot be cleaned, 

var. A  rich man，s plate, it • . •

213. A  hanging heart.

214. A  mountain full of squirrels, all of them pregnant, 

var. A  plain full of squirrels，they are all pregnant.

215. A  frog winking and cleaving heartwood.

var. The frog winks，heartwood is at the upper end.

216. All in curves, it quickly ascends.

var. All in curves, it ascends a slope full of strength.

217. A  leaf of the lipawn-ticc falling down，the old men catch it.

var. A  leaf of the lipawan-Xx  ̂is thrown down，a lippokan^^tmi^ catches 

it.

218. Dry when you find it, rub it and it bleeds.
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var. Dry when you prick it, rub • . •

219. At both ends of a day it pounds a bunch of feathers.

220. Banay-plant of the Gannad people, its neck is perforated, 

var. A  man at Gannad, his whole neck • •。

221. It always carries its house, 

var. It is carrying its house.

222. A  small old man extending beyond the (walls of the) house, 

var. A  kernel of rice in the husk extending . . .

223. Interring and being happy.

var. Being happy because interring.

224. Bikat，s wood, wood tied in a fagot, 

var. Bokat5s wood, wood in a fagot.

225. A  dry leaf of the Abulug people，it bites with its back, 

var. A  dry leaf at Abulug，when touched it bites.

226. MadanJs child, it cannot be taught to behave, 

var. A  child from Anayan, it . . .

227. A  piece of yam, all its roots are here.

var. A  coco’s root at Paddig, it reaches this place.

228. It increases by being surrounded by inquisitive people, 

var. It increases by being faced.

229. Ta-dag5s hatchet cutting lightly.

230. It stumbles down running after its prey.

231. Ripe things on the para^agshelf, nobody can take them down except 

if he can reach them.

var. Oldiwawagi is dead，let us put him high up on the shelf, if some

body can take him down he is a rich man.

232. Balaengan5s excrements are tasty, 

var. Bakelkel5s excrements . • .

233. Going up it defecates, going down it sleeps, 

var. 1 : It makes a roof with its dung.

var. 2 : Its house is at the lower side, its dung is at the upper side.

234. It is satiated when it goes away, it is hungry when it comes.

235. He carries (two by two) alone, 

var. He can do the work by himself.

236. A  man below (at the river)，he shouts protractedly, 

var. A  child below (at the river), it shouts all the time.

237. Rice of a rich man taken out of the pot，the black fellow eats first, 

var. Image of a rich man, the black . . .

238. Kakutan talks and the rich bow down, 

var. Katkattang talks . . .

239. The broth of the duskapit-̂ ish is tasty.

240. One to put your head through, two to put your arms through.
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241.

242.

243.

244.

245.

246.

247.

248.

249.

250.

251.

252.

253.

254.

255.

256.

257.

258.

259.

260.

261.

262.

263.

It crows, it comes from a hollow, 

var. It is crowing, it dwells in a hollow.

One ぬ■"が /-post for the whole town.

A  trunk at Vigan that cannot be opened.

Although her tapis is new, her buttocks can be seen.

Although he has one thousand bundles of rice, nevertheless he carries 

it on one side.

The frog kneels down, nobody can pass over it. 

var. A  small dapdappig-や the intrepid cannot pass over it.

Take me, I am about to fall, 

var, “ Take me，brother, I am about to fall.” “ How  can I take you, 

I am about to fall.”

It dies when given meat to eat.

It rides a canoe and stays on the mountain, 

var. It rides a canoe on . . .

A  tree above, three internodes, 

var. Ban-o’s elbow, three internodes.

Tie of the wise, always their tie. 

var. Bulan’s tie, it cannot be loosened.

Seize me and I bark.

A  leaf of the it makes you lame,

var. W e  step on a leaf of the & 7/zヲ -plant, we immediately p-et lame.

A  small squash, tasty without salt.

Remnant of the wise，it cannot become cold, 

var. Provisions (of cooked rice) of the wise, they cannot . . .

Angry when throwing it away, happy when finding it. 

var. He is very happy when he throws it away, he is angry when he 

finds it.

It makes the valiant look upward, 

var. The fool makes . . .

Dog ’s excrements are hanging.

It carries me, I carry it. 

var. (The same, transposed)

There is a woman at the sea, ear pendants are on both sides, she wears 

a jacket made of cracked bamboos, with stolen goods she walks with 

long strides.

var. There is a woman on the mountain, things like ear pendants are 

on both sides.

Coco palms on a patch of river sand, one is protruding above the 

others.

I. b. (no meaning), your head.

It opens its eyes to have your finger stuck into them.
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264. A  mountain when looking at it，a plain when we reach it. 

var. A  mountain • . • when we go to reach it.

265. A  man in a hollow, vomiting soft coconut meat, 

var. A  bamboo above full of coconut oil.

266. Dali-nag，s canoe, its load is nothing but ropes.

var. The canoe of Agkoliman and his people, its . . •

267. The one who wears a tapis is her child，its mother does not wear a 

tapis.

var. Her child wears a tapis, its mother is naked.

268. A  bunch of betel nuts, in one day it is back from Dagara. 

var. A  bunch . . • from Manila.

269. It talks once a year.

270. Difficult，easy.

271. Men on a mountain, turning their heads at the same time.

272. A  small playground, we cannot all step on it.

273. A  large ぷ/膽 ム -pudding，it has one grain of oilless coconut meat, 

var. Half a squash, it has one seed.

274. Its base is bamboo, its top is a place full of stones, 

var. Its base is a bamboo thicket，its top is a tuft of hair.

275. Two arrange the load, one carries it.

276. Up and down, no head, 

var. It rises, no head.

277. Wood at Manol, very uneven.

var. An  abandoned rice tieid at M an o l . •  •

278. It laughs and is angry.

279. O n  top when sitting，below when standing.

var. When it sits down it is tall, when it stands it is tall.

280. Covered, no revenge.

281. Very heavy and tied with the core of rattan.

282. W e  cannot reach it standing, we reach it if we sit down, 

var. W e  cannot reach it if we stand, we can reach . . •

283. They are many who weave flooring，they fill a girdle. • 

var. There are old women, they fill. . .

284. A  plain full of leeches.

285. Gabbang’s child, no hole in the ear lobe，we die of joy.

286. Spinning, spinning，breath at the outside.

287. Putting in the mouth all the time，throwing out of the mouth all the 

time.

288. Do  not touch that on which is placed the stump of a cigar.

289. Buwawa5s ear，Buwawa3s gold.

290. Balukat5s child，it never goes from place to place.

291. Two constant companions who cannot come very near to each other.
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The fruit of the bramble falling down, the alig-b̂ t that goes out to 

look for honey catches it.

A  piece of the 臟 ///-mushroom，the whole town has a share in it. 

An egg with a spur.

Up and down, being covered (sexually).

Iwagan does not alight except in the middle of the garden.

A  man on the bank of the river, he wears a coat of different colors. 

I plant sugar cane, I cut it, but it cannot be severed, I call Takkel to 

help me crush it.

I plant squashes，it bears one fruit.

Battulayan hissing，the ladagan-bird singing.

Bangkiriri，s thigh, grown on r. (no meaning).

A  leaf of the basikkalang-tit̂  falling down, it closes up at the same 

time.

He begins with extracting things, and then he puts them in.

A  tree on the rock，the fruits are masirap-ht̂ ds.

A  section of balaobag-b^mboo  ̂ crammed with bullets.

Andayo5s arm seized by young men.

W e  make a pestle ring that draws along all soldiers.

Batulan walking on top of a forest of tall trees.

Balukat5s fowl, it goes up in the morning.

Bo-to5s house with a lean-to at one end.

A  small sow, the participants in a feast cannot consume it.

W e  cleave /▲ がぶ-reed, water that does not subside.

Tangtaqa-lat-t̂ d here, sucked by fruit bats.

Have mercy on me and throttle me.

Always wearing an amulet, never any sickness.

A  crocodile at Tamogak, everybody steps over it.

A  small drinkinp- cup carried by those who go to the lowlands. 

Throttled, given to be roasted.

The corpse passes over a bridge.

Coconut at Paddig, one piece, one spit.

I slaughter a cow, I am not strong it I am not one of a troop‘

S. (no meaning)，silver, den of the spirit Pinading.

Binunag5s sound that reaches Abulug.

They are many who weave flooring，none is at the edge of the field. 

It is making rungs without reason.

A  rich man on the paratag-shtli, spreading over the house yard.

I pinched Basingulan under the balintugan-stont.

A  piece of banijakaw-wood. cut for fuel, it crosses the Apayaw river 

by itself.

A  bat below, it knows the law.
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It walks without legs.

An  itch mite in the house yard, a large deer in the bushes.

Iwagan5s wood，he puts it at the door, it becomes a b u l a w a n H  

Two brothers-in-law meet.

A  moon in a halo.

An  egg of the hornbill, it goes down to the Apayaw river.

Stump of a pifak-ttte overlaid with silver.

The seeds of the taplit-Xx己己 are scattered.

A  little wee thing sprouts.

Gammak stands up, almbak-pudding gets up.

A  man on the mountain, he cannot see men.

A  plain full of hair of the eyebrows.

It dies when pinched.

It can make a house without rattan.

Just tightened strongly, loose again.

It is moving，there it is awaking.

A  spider’s den, it goes toward the inside.

Cowpea when remaining in its place, green gram when placed over 

something.

A  path on a mountain, a path for all men.

A  small IaIakan~insQcty we cannot eat it.

Tired，tired，ten roll cigars.

They call me, they hate me.

A  small tree, surrounded by schizaeaceous ferns.

A  tree on the bank of the river, its fruits are garamkit-beads.

Indayo，s minalayoニ、 it drops down when the sun is overhead.

The karabongan-bitd flies, Busibutan becomes hot.

Balatingteng takes pity on it，Balakingkeng makes it grow.

A  leaf of tobacco, it goes around the Ilocos provinces.

Tying, ties at the inside.

The one who eats is her child, its mother does not eat.

Goinf^ to Lugsad, we go whispering.

The sun gathers leaves, she gathers yellow ones.

It is tasty when it has no salt, it is insipid when it has salt.

The one whose child is insipid，but whose mother is tasty, when it 

says it will sell things, its head is what is sold.

A  fowl at Dalayapan, its feathers are bulawan-bc^ds.

It carries (two by two) crosswise.

Even though it has one banana, nevertheless it is a pomelo.

A  hard worker when it goes up the ladder, it is slow when it goes 

down.

A  section of bubug-wood, it is not able to pound.
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A  bamboo at Anayan, it has nodes only at the tip.

They seem to be falling down, none fell down.

It carries a nest on the head.

The side of the father's thigh falls down.

What the heron puts down，scattered it is looted.

What Babseran' puts down is the sorrow of the rich.

Iwagan’s bottle, containing bulawan-bczds.

One who is walking in groups.

A  bird at Tabbayagan.

A  small rooster going to America and coming back the same day. 

The stump of a tarumpanginay-tree, if there is a woman，she puts her 

arm over its neck.

A  little stick all too much played with by women.

A  star at Manila, it seldom comes.

A  fly at Anayan, it becomes dark pinching it.

One last small amount of basz-bcct, m. (no meaning).

It puts its hand in its navel tightening it.

A  sugar mill at Pili, it talks with a different voice.

Up and down, getting food.

Egg of the basosok-̂ oiid̂  hidden in the bushes.

Seize your father’s penis and your mother's vulva shouts.

With only one kernel of rice for provisions he goes to Abulug. 

Kalibsong put things in the water, Kanaway and his whole family 

died at once.

It has fat and is thin.

A  small hatchet when I got it, it became a large hatchet and then did 

not cut.

It eats rotten things raw. ■

A  stump of か -//-bamboo, full of pappalaggi-bc^ds.

Coco seedling of the wise, it always carries an aligmaman-bzskct.

A  dordori~)2it at Masi, containing pap p alagg iH .

Always thirsty and staying in a pond.

Always eating, very near.

It becomes thin eating.

A  small piece of a stick，it reaches the sky.

A  coconut at Malagatmo, coir enveloping it.

Rolled tobacco hanging.

It moves to eat.

A  child from Abulug, it cannot go down the ladder.

Splinters swimming.

Tukay builds a house, he does not gather rattan.

A  long piece of baramban-Vva  ̂ the rich use it as a bridge.
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There are two friends, one dies，the other one guards him.

Half a bamboo opened by the spirit Buwebo.

A  stump of sikal-r&cd full of cooked rice (used for provisions), rotten 

and spreading a bad smell.

Sipapat’s ring, it pursues you shedding tears, the Spaniard sent it to 

get a letter, Kalamit sent it to get a pass.

The large cup grows upon the water.

That is what we take for our blanket.

That is what we take for our anvil.

A  basket full of what we eat, a basket full of what we leave.

It eats its dung.

A  large iron pot full, half a coconut full.

The bee sucks，there is nothing to suck from.

Mary’s mat，we cannot measure it with our arms.

Its inside, a place full of stones; its outside，a place full of thorns. 

(Cf. prec.) . . . full of hills.

One mirror for the whole town.

That is what we fill, very soon it is full; that is what we lessen, very 

soon it is empty.

Abiyawan5s basz-bect, it is infected, t. (no meaning).

A  mouthful of large deer.

She gives birth lying face downwards.

Magkarag gives birth walking backwards.

It is satiated and does not work.

A  cat’s rump that is wet.

One ear (of grain), one basketful.

Dukamkam5s pouch, it does not pick us up one by one，it puts that 

in the trunk, it cannot accommodate it.

The back of the one that goes to Abulug is the container.

Ipngaw cannot talk if he does not go down (to the river).

Gumusit，s hollow with barbs inside.

Water at Malagatmo, meeting, meeting.

It grows when pounded.

W e  plant it in a muddy place, it dies; we plant it on a hill, there it 

grows.

AIigmama^-b2.skGts at Bannad, two join their rims, a worm entered. 

A  man upstream, he eats nothing but chile.

Barigkawag does not come out except when frisking.

A  man on a mountain, like a mountain.

There now，here it is already.

He loses his tomb.

H o w  lucky to have found a playmate at the base of an amarag~titty
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I brought him into the assembly, he is shaking and thumps down. 

Paddugay does not make his den except on the brink of a landslide. 

The egg of the takkii-bnd, it does not get smashed except when there 

is lightning.

K . (no meaning), satiety is at the back.

Alummagiyan-h^itwood, its softest parts are at both ends.

Little Giggiwatang, nobody can ever get the better of him. 

Gina-dan，s fruits, we cannot take them all out.

All the inhabitants of Abulug, they sleep forever.

They are many ladies，they come from Paniya, we only like two. 

W e do not know the fire except when the morning comes.

A  section of heartwood placed in the house yard，nobody can climb 

it, Durepat climbs it, sweet-scenting herbs on the head.

Pagitang stretched it, it continues to be bent.

The place where the girl urinated, it spreads an agreeable odor.

A  small plain with river banks in all directions.

A  large deer jumping, nobody can detect its track.

Four sustain it, one whips it.

It talks with a dry leaf.

Roost of the wise，it cannot be covered with soot.

Bulut5s provisions, all piled up.

There is its bark, there is its tuber, tell it.

Water at the landslide，it passes through ganganay-gt?iss.

Kamat5s ring, noosed it pursues something.

W e  break off one, it comes from three.

Aggawetak5s neck on which grow putak-b^rnboos.

A  mountain at Sampaga to whose top the 厕 ム が -snake climbs.

The buradang-t2iio bears fruit, it bears red fruits.

A  lâ abak-treQ, its waist bears a leaf.

Only two legs, t. (no meaning).

It is lucky if there is someone to prepare pudding of immature rice, 

why is it begging ?

A  man on a mountain with intestines outside.

Dapple of the Anayan people, it does not become old.

Stepping on the earth, stepping on the water.

Something Abek carries on the hips，we go to defecate.

A  tree at Nilbutan tied with 必 齋 rattan.

The rich man takes a bath, he continues to be covered with soot. 

The side of Iggat’s thigh, everybody scrapes it.

Bokat’s A_观fo/^-pudding，it spreads below.

A  post of lalatang-wood̂  it lasts longer.

W e  pull rattan, it is able to strengthen a house.
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I plant coconuts on mount Bangkurug, why are they robust, such 

a warm mountain.

A  boy and a girl are dancing, a slanting tree.

A  man below, he looks out of the window at once.

I. b. (no meaning)，your hand.

Olo goes headhunting, he gets heads.

Durat goes headhunting, he gets nothing.

Inglang’s window, it is opened at once.

Dupoy’s pouch, untied.

Manggat’s pouch, tied.

Egg of the dagoon~bhd„ if somebody gets it he is rich.

I go to get rattan, it spreads over the whole mountain; to make an 

aratay-sho\£ of it, it does not suffice.

“ There，，，he says, and he has no eyes.

A  guava at a place full of stones, it has no stem.

A  man upstream, his ears breathe.

A  bunch of が>/-rattan，it overflows the whole town.

Sibayan's cooked rice, changed into two.

A  brook at the other side, its stones are rangdan-b^ds.

Its eyes are bright when it is hungry.

Use your strength, Tubibbik，perforating in the sky.

The ladagan-birA is hissing at the base of a cluster of basan-rccds. 

Alallak’s mat folded into two, spinning better than a spindle.

They are two hunters, when they catch something, both turn their 

backs to cut up the wild boar.

Pasugigi’s house surrounded by buddt-)2X%.

A  man upstream，he has three eyes, one is clear.

He prepares basi-beer protractedly, he has one ember.

It catches intestines for its prey.

The pasmgan~b2Lmhoo shoots, it puts forth nine shoots.

Baidak5s helves, four are stuck in.

Trees in thick groups，shunned by locusts.

Its outside is repulsive, its inside is threadbare.

Knocking, looking.

A  small cave full of bones.

Turn a stick in my navel.

Silsiltut does not arrive except at the time of roasting immature rice. 

A  bamboo at Talifugu, it decays at once.

They are many brothers-in-law, they cannot be in harmony except 

if there is one affected with itch.

The talokong (material) goes across back and forth.

Bagalay talks, Gusamay hisses.
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She cleans her field at noon, she suns rice upon the water.

They are four, father and children, when they lie down they are crossing 

one another.

They are two married people，they are tied.

A  woman at Bannag, there are two that look like having themselves 

swing back and forth.

Bamboo grass at Dawdawwan, it wears something like the sickles 

of a rooster.

Gammad's penthouse, everything face down.

There now，here now.

Inglan’s sugar mill, the place of the sap is head down.

Tail of the wild cat，entirely curved, looking like one who m. (no 

known meaning).

It resounds emitting urine.

The bikkag-cha,Tco2.l floats with full cargo.

A  leaf of the bamboo grass that is howling.

Dongit，s coat, of all different colors.

Gamak5s jacket，reflectingly white.

“ It is red/5 we now say to Karkar; “ it is red,” we say though to 

the valiant.

Branches cut off from a passummp-tret, all clinging together.

They are many pounding together, one resounds.

Kalelaw5s hatchet, it comes back having been lent.

It sits down with a bunch of feathers.

Paddig's language，everybody presses it with the fingers.

Betel at Anayan, to be picked in the dark.

A  precipice at Anayan, it falls down in big pieces when cut.

It is longing for things although decayed.

Bokayo，s spear with removable head, it is joined at both ends. 

Akok，s g^appang-mtzsurt, full of green pepper.

Hammering at a place full of stones，swallowing at a place full of vines. 

Even though it is at the lower side, nevertheless we have it as a hunting 

ground.

P. p. (no known meaning), it is rumored that there is one who pursues. 

Even though it is in the shade, nevertheless we make a roof.

(Cf. 540) . , , fingers, nobody helps it except only the Wild Boar.

A  cow at Anayan grazing on iron.

In-innong makes basi-htct from it.

The people upstream go headhunting, they are those who get his 

horns.

A  man at Danadanas, he has a firm purpose, but he has no means of 

doing it.
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Rain that is exceedingly strong, sunshine we could not endure, and 

there below it is wet.

A  branch of the balisi-tic  ̂ roomy enough for a whole town.

Sky on both sides，sea in the middle.

They are many following one another, they all carry a nest on the 

head.

Men at the mouth of the stream, all of them hairless.

A  piece of taro overspread by the sea.

A  tree near Piddig, it bears fruits like / /̂/-baskets, we eat them at the 

beginning of the drizzle.

There is a tree near Bubug, it bears fruits like horns.

There is a tree near the Ilocos provinces, it bears fruits like hearts, 

we eat them at the beginning of the rain.

There is a tree near Sarat, it bears fruits like J眉 ク /-beads，we eat them 

at the beginning of the heavy rain.

I have a field a little longer than broad, nine hundred bundles to be 

harvested.

Leaves of the parda-bt2Xiŝ  all alike.

Circumcize it，eat it.

I went to gather fuel, there is nothing long, but all are pestles.

A  tree at Latabak, it poured out its sap and loses in the contest. 

Drag my intestines so that I go above.

My taro at Buringat, it cannot be sounded.

A  small butterfly, it eats once a year.

Wood at Balangubong, it cannot be tied into a bundle.

Heartwood of the ubiyan-ttccy soft when swallowing it.

My stump of dongon-wood̂  a trial for locusts.

Path of the judge, path of ants.

Meat that flows.

It bears flowers like large cups, it bears fruits like bottles.

Planted, it rots; it lives, pulled out.

Wood falling down，it is water already when it alights.

Its fruit is a cluster of berries, its leaves spread.

It burns its one hair.

A  spider’s den, it becomes better and better.

It is breathing, very soon it is a piece of wood cut for fuel.

A  short stick of bokbokang-'wood, it is very soon at Passogan.

A  lobster5s chela, if there is a rich man he owns it.

Seed of a watermelon, if there is a rich man he takes it.

It is noisy without reason.

It talks without body.

Neither a king nor a priest，it has legs like a saw.
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I have dogs for pets, they are naturally tame, but you are afraid of 

them.

I have a chick for a pet, it is tame, but wild.

Dropping, dropping.

The broth of the /^/-bird is bitter.

D . (no meaning), they cannot be arranged nicely, Dikkit not coming. 

The broth of the limogan-biid is sour.

Kannaway is already dead, Kalissud is still here now.

What has the Lord God created ? The earth of distinct importance. 

Flower of the a/upalufius-pl̂ nt, thrice curved.

I have a large house, but it is at the outside that I have my place.

A  very large bmga-ttce with only two branches.

Kulanglang at Iron.

Walking downstream to Pagara, it is very roomy at the eyes. 

Apullopullo’s egg, ten point at it.

Burning of Ballako’s back.

The thin drags the fat.

Bararak speaks, shedding beads for tears.

A  Suwag man walking downstream and gathering forked sticks.

A  bamboo shoot creating six.

A  little old man, he seems to carry a load on his shoulder.

A  basket full of pipes, one smells bad.

Pool of the wise，reaching the front (of hair).

A  small Mkallag-hzskct, it is holding broken rice kernels in its mouth. 

Heartwood when seen，soft when it is reached.

Alet，s bmgof-bcads, sharpened at both ends.

Napo，s cooked rice with the fuel at the upper side.

A  large troop, one lies in wait.

It throttles its visitor.

Its branch is its fruit.

A  little old woman, she is made to fly.

Gantong flies.

It gets tired coming down, it is jailed coming up (or entering).

It cannot make its den except on a rock.

Resembling the fruit of the arimuran-r.2Xt2Si, it steps on everything. 

Malukanig5s cooked rice, the toasted part sinks down.

A  rock when looked at, water when we go to reach it.

A  man at Banaw, immovable and getting dizzy.

Five float down, one catches them.

They cannot be pulled out，the roots of the h'gaba-tzTo3s child.

“ I have rice，mother, I found it at the base of an umila-titc ” ; Mother 

Ganawan buys it for twenty み"//3脚が-beads，guess it.
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There is a tree，it bears flowers like large cups.

A  leaf of the ti, selecting the best.

Driven in by Durut，it cannot be pulled out.

A  vine on the rocks through which scraped coconut meat has been 

thrusted.

A  flat stone.

A  tree at Muyumuy, it bears fire for flowers.

Banikaldag5s spears, all of them strong.

A  section of a pestle with stinging hairs.

It dives, a little splinter of wood; it comes now，a long splinter of 

wood.

A . (no meaning), they take me，they make use of me.

A  brook below whose water was made to pass through a tube of tabbag- 

wood.

He goes down (to the river), he does not want to wash himself. 

Ginalingan's baskets，all are neatly full.

Twenty-five, a fifth, an eighth, a fourth.

Flowers all the time，it does not produce leaves.

IV. ANSWERS IN ENGLISH

A  small measure for rice，1/3 of a liter.

var. 6 (M m ): A  measure for rice，3 liters.

var. 7 (S): A  small measure for rice，1/3 of a liter.

Nail (of finger or toe).

Tongue.

A  kind of shrimp. Cf. 608. 

var. I」!*，6 (Y ，etc.): Shrimp, 

var. 5 (Bn): A  kind of shrimp.

Dog.
Legs.

Ginger.

Note. The sabagan is a kind of hard bamboo grass. Ginger is used to drive 

away evil spirits.

Betel: the vine of the betel pepper.

A  small agodong-shell, a fresh-water gastropod having a long tapering 

spire.

var.1，7 (Y，U ): Land shell.

var. 2 (L ) : Pounded tobacco mixed with ashes, scattered in rivers,.

to poison fish, 

var. 3 (Pg): Coconut, 

var. 4 ( D ) : Bottle.
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var. 5-6 (Bn, A p ) : The agodong-sĥ W.

A  catapultic trap.

Nose.

Bottle.

var. 5 (A p ): Coconut oil (contained in a bottle)

Coconut.

var. 3 (Bn): Coconut milk (inside the closed nut).

Night.

var. 2，7 (Y2, S ): To sleep, 

var. 8 (PI): To harvest rice.

A  device of woven bamboo used for roasting immature rice in the 

husk.

Note. Mame-be- means : to slap a box, etc., in order to gather the contents 

in the center. This roasting is done during the harvest, 

var. 2-4 (L，etc.): A  kind of basket used for the same purpose.

The three stones of the hearth (on which pots and pans are placed). 

Mortar (for pounding rice).

Fowl.

A  kind of casting net.

Nodes (of bamboo，etc.) 

var. (Pg): A  kind of bamboo, 

var. (U ) : Nodes of kawayan-h^m^oo. 

var .1 (L ) : A  kind of casting net. C f . 19. 

var. 2-A (Kt, etc.): Nodes of 6/?ん-bamboo.

Hair.

A  square piece of woven bamboo, suspended from the ceiling and 

used for storing banga-)?its. 

var.1 (L), 3 (U ) : A  suspended basket used for storing plates, etc. 

House.

var. 4 (A p ): Men (inside the house).

A  kind of small bee.

Hog.

var. (U l ) : Eye.

var.1 (Y，U 2 ) : Timbrel.

Betel nuts (in their spathe). 

var. 2 (A p ): A  kind of small betel nut.

Coconut scraper, which is borrowed from house to house.

Water.

var.1-3 (L，etc.): Pounded tobacco mixed with ashes，scattered in 

rivers at night, to poison fish, 

var. 4 (D ) : Pounded tobacco mixed with ashes, scattered in brooks 

in the daytime, to poison fish.

10.
11.
12.

13.
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22.

24.

25.

26.

27.

28.



29. A  kind of fruit that grows at the base of the plant, 

var. 3 (A p ): A  kind of plant.

30. Fire. Cf. 222.

var .1-5 (L，etc.): Smoke.

3 1 . Egg.

var. 4 (M m ): Lead.

32. Bow net.

33. Bow net.

34. Prop (of a fence).

35. Eel.

36. Crab.

37. A  kind of jar for carrying water.

Note. Kabdjo, from the Spanish cab alio ̂ “ horse.”

38. Drum.

39. Timbrel.

40. Fowl.

var. (Y ) : Oarsman.

var. 2 (Pg): Rider of a canoe.

4 1 . Elbow.

42. Teeth.

var.1 (Bw2) : Plate (consisting in a cleaned coconut shell).

43. Throat.

var. 2，5 (L，U ) : Crown of the head, 

var. 3 (Bn): Pulse.

Note. From the Spanish pul so* 

var. 4 (Mm) : Rice tied up at the beginning of the harvest.

44. A  kind of fresh-water halfbeak.

var.1 (L) : Lip of the /t?-n/-halfbeak. 

var. 3 fAo): Cheek (of animals).

45. Cowpeas.

46. Granary.

47. Bee.

var.1 (D), 2 (S) : A  square piece of woven bamboo, suspended from 

the ceiling and used for storing banga-)2X%. 

var.1 (Ap) : Papaw or papaya, 

var. 3 (U) : A  kind of granary with only one post.

48. Whirligig beetle.

var.1 (P^l) : Sugar mill.

49. Window.

50. Landslide.

5 1 . Fowl.

52. Gun,

76 ISNEG RIDDLES
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Prop (of a fence), 

var. (L ) : Morning and evening, 

var.1 (Y ) : End of the ridge of a roof, 

var. 2 (M m ): Day and night.

Pineapple.

Note. From the Spanish pina.

Kernel of rice in the husR left amid pounded rice.

Winnow.

Blanket.

A  kind of large bee.

var.1 (Y), 3 (U ) : Kaempfena, a stemless herb with two orbicular 

leaves.

var .1 (L) ： Screw pine, 

var. 2 (M m ): The dongon-tttc. 

7 1 . Crab.

53.

54.
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63.

64.

Cowpeas.

var.1 (Pg): Teeth.

var. 2，4 (D ，PI ) : A  kind of tree with very sour fruits, 

var. 3 (A p ): Spider.

Sandals.

var. 3 (A p ): Shoes.

Note. From the Spanish 又apatos、“ shoes.”

Sky.

Penis.

var.1 ( D : Orifice of the penis.

The three stones of the hearth, 

var. 5 (Mm) :• Hearth.

Water.

Frog.

var. 4 (Ap): Jungle fowl.

Kaempferia, a stemless herb with two orbicular leaves, 

var.1 (Y ) : Hearth.

Guava.

A  kind of basket used for roasting immature rice in the husk, 

var. (Bw) : A  device of woven bamboo used for the same purpose, 

var. (A p ): Basket, 

var. 2 (M m ): Cotton.

Needle.

A  bamboo pole with which a stone is pounded during some sacrifices, 

var. 1—2, 4 (L, etc.): A  broken stick in a native game, 

var. 3 (Ap ): A  kind of pudding made of immature rice, coconut meat, 

etc.
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72.
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91.

Frog.

var.1，4 (Ap, U ) : A  kind of fresh-water fish, 

var. 3 (S): A  kind of small frog.

Basket.

var. 2-4 (Ap, etc.): Mat.

A  kind of elongated bow net used for catching eels.

Blacksmith’s hammer, 

var.1 (L ) : To forge.

var. 2 (Bn) ： A  bamboo pole with which a stone is pounded during 

some sacrifices, 

var. 3 (S): Coin.

Yam.

A  string of pieces of meat.

A  shelf above the hearth.

A  saucer used by shamans.

Note. Kawitan is a spirit residing in the sun. 

var. 2 (Bn): A  bead lying on the x/ /̂x/^g-saucer. 

var. 3 (A p ): Mat (used by shamans).

Gun.

var. 2 (Kt): Bullet.

Note. From the Spanish bala.

A  kind of red ant.

Rice field that has been harvested, 

var .1 (Pg): Rice field that is being harvested, 

var. 2 (Bn): Straw.

var. 3 (S): Straw that remains in the rice field after reaping.

Hone.

var. 2 (Kt): A  kind of large bracket fungus, 

var. 3 (A p ): A  large native hat.

A  large tree.

var. 2 (D ) : A  person who holds a bunch of bright-colored feathers in 

the hand while dancing.

Ears.

Stump (of a cigar).

A  kind of open fence used for a scarecrow, 

var.1—3 (L，etc.): A  kind of snare for jungle fowls.

Riddle.

Mat.

Fire.

var.1，3 (Kt, M m ) : Fire and cooking pot. 

var. 2 (Bn): Cooking pot.

Head.
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92. Bellows.

93. Boiling coconut meat (when extracting the oil), 

var. 3 (Kt): Strong wind.

94. A  kind of bag to press beeswax, etc. 

var.1 (Kt): To melt (beeswax, etc.).

95. Door.

96. Umbrella.

97. Leaves of a tree placed in basi-hĉ r,

var.1 (L)，2 (M m ): A  jar of basi-bcet as yet unopened, 

var.1 (Kt) : Bow net.

98. Pitch pine.

var. 2-3 (Y，L ) : To roast immature rice in the husk.

99. Widow(er).

var .1 (Py): Basket.

100. Pole (used when driving a canoe).

101. Key.

var.1 (L) : Gum  (of the teeth).

102. A  square piece of woven bamboo, suspended from the ceiling and 

used for storing banga-}2irs.

var. (U l ) ,3-4 (U2，U 3 ) : A  kind of basket usually carried along when 

travelling, etc. 

var. 2 (S): A  kind of very large basket.

103. Nasal mucus.

104. Night.

var.1 (L ) : A  short pointed stick stuck in the ground, 

var. 3 (A p ): Locust.

105. Cover of the (jar of) basi-httt. 

var .1-3 (Y，etc.): Basi-bccx.

106. Nose flute, 

var.1 (L ) : 

var. 2 (Ap ):

107. Land shell.

108. Vulva, 

var. 2 (Apl)

109. Nose flute.

110. Acacia, 

var.1 ( Y ) : 

var. 2 (L ) :

111. Ridging, 

var.1 (L2):

Flint and steel. 

Scissors.

Women’s G-string.

Woman’s breast. 

Rhinoceros beetle.

Trunk.

Note. From the Spanish la casay “ the house， 

var. 2-3 (Ap, M m ) : Granary.
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var. 4 (S): Gable.

112. Calabash (used for storing rice).

113. Leech.

114. Nit.

115. A  kind of rattan.

var. ( D ) , 1 (S): A  kind of mushroom.

116. Egg. _

117. A  kind of pudding enveloped in leaves.

var. ( D ) : Bee.

var .1 (Bn): Jack fruit.

118. Frying pan.

var. (M m ): A  kind of stinging caterpillar.

119. Mat and blanket.

var .1-2 (Bn, A p ) : Blanket.

120. Sugar cane.

var .1 (Ap) : Prop (of a fence).

121. Ascent of a hill.

122. Dung.

123. Landslide.

124. A  small plate used during some sacrifices.

var .1-2 (L, B n ): Den of a wild boar.

125. Fruit bat.

126. Cogon grass.

127. Wooden laddie.

var. (A p ): Coconut scraper.

128. Woodpecker.

129. Curb of the hearth.

var.1 (Y ) : Hearth.

130. Sugar cooked with slices of bananas, sweet potatoes, etc.

131. Cat.

132., Cowpea (flower-pod).

var .1 (Pg) : Lima bean.

133,. Hatchet.

134 . Milk.

var.1 (Ap) : Woman5s breast.

135 • The place at the base of a tree where offerings to the spirits are

posited.

136,, A  huge contrivance put up in running water for catching fish.

137. Water.

v ar .1-2 (Mm, U l ) : Rainbow.

var. 3 (U2): Road.

Note. From the Spanish cal̂ ada.
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138. Rice.

var. 1 ( Y l ) : A  patch of sand.

139. Squash.

Note. From the Spanish calabâ a, 

var.1 (Ap) : Cucumber.

140. Mouth.

var.1 (Kt): Tattoo, 

var. 2 (A p ): Vulva.

141. Flash light.

Note. From the Spanish lente, “ magmtymg glass.”

142. A  ring of rattan used for taking pots from the fire.

143. Coat.

144. A  kind of tree (referring to the shape of its fruits).

145. Wind.

var .1-2 (L，A p ) : Strong wind.

146. Tobacco seedling.

147. Mist.

148. Coop.

var.1 ( Y ) : Leg of a fowl, 

var. 2 (A p ): Large coop.

149. To offer a j■砂-嫌 -sacrifice.

150. Native guitar.

var. (Y2)，1 (Ap) : Fermented remnants of coconut meat after the

oil has been extracted.

151. Shadow.

Note. From the Spanish capitdn.

152. Tree fern.

153. House.

var.1 (Ap) : Mat. 

var. 2 (PI) : School.

Note. From the English <e school.，，

154. Vulva.

155. A  kind of large fern.

Note. The base of the petiole is placed near the meat that is being cut 

into pieces : it is supposed to increase the lard.

156. Thunder.

157. Cat.

158. A  kind of beads (on a string).

Note. Tarupâ  from the Spanish tropa, “ troop•”

159. Wooden ladle.

var .1-2 (Y，A p ) : Sugar mill.

160. Unopened part of the inflorescence of a banana.
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161. Rat.

162. House.

var.1 (Mm, S ): Canoe.

163. A  small fishhook.

var .1-2 (Ap, S ): Fishhook.

164. Eye.

165. To smash vegetables, etc. in a bamboo tube over the fire, with a stick, 

var .1-2 (Ap, U) : The stick used for smashing vegetables . • .

166. Meat of a shooting coconut.

167. Woman’s breast.

168. The two posts of the house that reach the ridge of the roof.

169. Leaf of the Livistona palm.

170. Banana.

1 7 1 . A  large iron pot and a kind of precious jar. 

var.1 (Ap) : A  kind of precious jar and a man. 

var. 2 (M m ) : A  plate and rice in the husk.

172. Helve (of a hatchet).

var .1 (L) : A  kind of Donax reed, 

var. 2 (A p ): Hair.

173. Butterfly.

174. Sorghum.

175. Perspiration.

var.1 (Pg): Coconut meat boiled to extract the oil. 

var. 2 fAp): Basi-hccr.

176. A  kind of striped blanket.

var.1 (Ap) : Fringes of different colors, 

var. 2 (S): A  kind of striped tapis.

177. Dog.

178. Umbrella, 

var. Pestle.

179. Ladder, 

var. Spider.

180. Mist.

181. G-string.

182. Temporary bridge.

183. Spider.

var. Umbrella.

184. Pigsty.

var. Monkey (caught in a trap).

185. Saw.

186. Betel nut. 

var. To eat.
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187. Hair of the eyebrows.

188. A  kind of sedge whose leaves have cutting edges, 

var. Mimosa, the common sensitive plant.

189. Moon.

190. A  kind of snare for birds.

1 9 1 . A  kind of cuckoo.

,192. A  short sharp stick stuck in the ground.

193. Rainbow.

194. Flint and steel.

195. A  kind of plant bearing its fruit at the base.

196. Yam.

197. Fetus, 

var. Canoe.

198. Water.

199. Steel.

Note. From the Spanish acero. 

var. Lima bean.

200. Petroleum.

Note. A  Spanish term meaning “ gas.”

201. Chewing betel.

202. Blood.

203. Church.

204. A  larp-e iron pot used for boiling the juice of the sugar cane, etc.

205. Sky and earth.

206. Chile (its fruit).

207. Beggar-tick.

var. Hind part of a G-string.

208. Hone.

209. Taro leaf.

210. Spear.

211. To defecate.

212. Half a coconut shell.

var. A  dog，s eating receptacle.

213. Mango.

214. Indian corn.

215. Dung, 

var. Anus.

216. Smoke, 

var. Mist.

217. To distribute basi-b̂ tt. 

var. Drinking cup.

218. Soap.
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Note. From the Spanish jabdn.

219. A  stick used for smashing vegetables, etc.，in a bamboo tube over the 

fire.

220. Large ax. 

var. Raft.

221. Land shell.

var. A  fresh-water gastropod having a very long tapering shell.

222. Light. Cf. 30.

223. To store the harvest.

224. Mortar.

225. A  kind of fish with poisonous sting.

226. Fly.

227. Path.

228. Sugar cane that is being chewed.

229. Paddle.

230. Bullet.

230. Bullet.

Note. From the Spanish bala. 

var. Boa.

2 3 1 . A  saucer used by shamans.

var. A  small saucer used in sacrifices.

232. Sugar cooked with slices of bananas, sweet potatoes, etc. 

var. A  kind of pudding.

233. Earthworm.

234. A  large bag. 

var. A  small bag.

235. A  rattan ring used for removing pots from the fire, 

var. Jar of basi-bt̂ t still untouched.

236. Rapids.

var. Waterfall.

237. Fly.

var. A  kind of large fly.

238. Bell.

239. To sleep.

240. Coat.

241. Wind from the bowels.

242. Mayor.

Note. From the Spanish presidentŝ  “ president.”

243. Occupied tomb.

244. Ax.

var. Large ax.

245. Ladle.



MORICE VANOVERBERGH

246. Heap of rice consisting of large bundles and counted.

var. Heap of rice consisting of small bundles not yet counted 

Note. Passing over the datto and the bangibang is tabbooed.

247. Wheat rust.

var. Ear and ear pendant.

248. Bird, 

var. Fowl.

249. A  coconut shell used for drawing water from a jar. 

var. Automobile.

Note. From the Spanish automobil.

250. Rice straw after the harvest.

251. Tattoo.

252. A  kind of club used for pounding bark into cloth.

253. Dung.

254. Vulva.

255. Chile or spur pepper.

256. Dung.

257. A  drinking cup made from a coconut shell.

var. A  bamboo tube used for carrying water and a drinking

258. Mallotus (tree).

259. Sandal, 

var. Shoe.

Note. From the Spanish âpatô  “ shoe.”

260. Trunk.

Note. From the Spanish la casâ  ‘‘ the house.”

261. Middle finger, 

var. Penis.

262. A  woman’s headband, 

var. Hat.

263. Trunk.

264. House.

265. Penis.

266. Belly.

267. Bamboo.

268. Betel nut. 

var. Telephone.

Note. From the Spanish telifono.

269. Cicada.

var. The doldoiトinsect.

270. Italian millet.

var. To pound rice.

271. Taro.
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var. Taro leaf.

272. Hearth, 

var. Fire.

273. Vulva.

274. Rice in the husk.

275. Fetus.

276. Pestle.

277. Hoe. 

var. Adze.

278. Dog.

279. Dog.

280. Vulva.

281. Coffin.

var. A  dead person.

282. Well.

283. Ties of flooring.

var. Sugar cane.

284. Ties of flooring.

285. Spinning top.

286. Spinning top.

287. Sugar cane that is being chewed.

288. Rice tied up at the beginning of the harvest,

289. Ear of a fowl.

290. Window.

291. Drum and timbrel.

292. Bait of a small fishhook.

293. Moon.

294. Nit.

295. A  kind of marine gastropod.

296. Chile or spur pepper.

297. A  kind of fish.

298. To crush sugar cane.

299. Bee.

300. Forge.

301. A  kind of small bracket fungus.

302. A  kind of bamboo.

3Q3. To inter a corpse.

304. A  kind of shrub.

305. Cowpea.

306. Ladder.

307. Spear.

Note. Isneg hunters beat their hatchet against their spear
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muster their dogs. Soldado is a Spanish term.

Monkey.

Blanket.

Fowl.

Well.

Sugar cane.

A  kind of large brown ant.

Rice in the husk.

A  calabash for storing food.

Note. The Isneg always tie takkag-ferns to the neck of the bakobak for 

magical purposes.

A  beam that runs all around the house at the height of the floor. 

Knee.

Bird.

Articles of food prepared for a feast.

Bee.

Betel nut (chewed) with lime and betel leaf.

Note. Part/ from the Spanish partir, “ to divide ” ; bdka from the Spanish 

vaca; tartipa from the Spanish tropa.

Mirror.

Water.

Board.

Oar.

Ripened bananas (a bunch or a hand of bananas placed over the fire 

to ripen，the skins spread all over the house yard).

A  kind of fish.

Eel.

Padlock.

Note. From the Spanish candado.

Eel.

Wind.

A  tripartite strip of skin used for religious purposes in some sacrifices.

A  kind of marine gastropod used by shamans.

Corpse (surrounded by mourners).

Jar (for holding water).

Bracket fungus.

Fruits of the bilowan.

Italian millet.

Knee.

A  giant spirit.

Italian millet.

A  kind of fish.
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343. To dam a stream (for fishing).

344. G-string.

345. A  kind of scooping net.

346. Tie.

347. Jar (for holding water).

348. Road.

Note. From the Spanish cal̂ ada.

349. Tongue.

350. To go down a slope.

351. Rain.

352. Penis.

353. A  kind of tree.

354. Dew.

355. Bellows.

356. Tetter.

357. Paper.

Note. From the Spanish papel.

358. A  kind of small granary.

359. Pig.

360. An ornament hanging from the neck.

361. Rainbow.

362. Water.

363. Bee.

364. A  bunch of feathers used by dancers.

365. Nit.

366. Buttocks.

367. Nasal mucus.

368. Penis.

369. A  kind of schizaeaceous fern.

370. To harvest rice.

371. Rice in the husk, whether immature or unable to be tied into a bundle.

372. Coco leaf.

373. To feed the chickens.

374. Bell.

375. Papaya.

376. Water.

377. Wood pigeon.

378. Airplane.

Note. From the Spanish aeroplano.

379. Spear (used by a shaman).

380. A  woman5s knife.

381. Candle.
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Note. From the Spanish candela.

382. To cook rice.

383. To behead someone.

384. Shield.

385. Harmonicon.

386. A  plate (consisting in a coconut shell).

387. Cucumber.

388. Bell.

389. A  kind of halfbeak.

390. Pounded tobacco mixed with ashes, scattered m rivers at 

poison fish.

391. Water.

392. Nail (of fingers or toes).

393. A  kind of very small bee.

394. Wiggler.

395. Kaempferia, a stemless herb with two orbicular leaves.

396. Papaya.

397. A  coconut shell used for drawing water.

398. To put rice in the plate.

399. Hatchet.

400. Bolt of lightning.

401. A  kind of yam.

402. Cowpea.

403. Nail (of fingers).

404. A  calabash for storing food.

405. Fish.

406. A  kind of large spider.

407. Telephone.

Note. From the Spanish telefono.

408. Blind.

409. Ghost.

410. Smegma.

411. Money.

Note. Maggasild- for kastila (from the Spanish Castellanô  “ 

the ordinary term for Spaniard ; pdtis from the Spanish paso,

412. Shell.

413. Fowl, its feathers.

414. To clear a field.

415. The fruits of a kind of rattan.

416. Weevil.

317. Well.

418. Salt.

night, to

Castilian，，)， 

“ passage.”



Path.

Jack fruit.

Cacao.

Note. From the Spanish cacao.

Moon.

To bail.

Indigo.

Rhinoceros beetle.

Frog.

Shrimp.

Raft.

Gable.

Banana, the bunch of fruits.

Key.

Canoe.

To cleanse (jars, etc.).

Vulva.

Channel around the house.

To forge.

Fire.

A  kind of mussel.

A  stick for mashing vegetables, chile, etc. in a bamboo tube over 

the fire.

Earthworm.

Monkey.

Sunshine.

Heel. . .

A  stone on which they pound with bamboos during some sacrifices.

A  kind of bird.

A  kind of vine.

Calf of the leg.

Sunbeam.

Ax.

Burnt immature rice.

Wax.

Sun and moon.

Firefly.

Flag.

Note. From the Spanish hander a •

Arrow (with bow).

Wild cat.

Lines (of the hand).
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458. Whirliging beetle.

459. Hog.

460. Paper.

Note. From the Spanish papel.

461. Layer (of leaves) of the hearth.

462. Contents of the crop of a fowl.

463. Onion.

464. Coconut oil (a cosmetic for the hair).

465. Hunter (a dog).

466. The three stones of the hearth.

467. Deer.

468. Clothes，leaves, etc. hung up in the house where a solemn 

takes place.

469. Green pepper.

470. Woman.

471 _ Fowl.

472. To marry.

473. A  kind of large shrimp.

474. A  kind of tattoo.

475. Rainbow.

476. A  raincoat made of palm leaves.

477. A  set of tubes used for distributing basi-btQt in some sacrifices

478. Hog.

479. Hone.

480. Wind from the bowels.

481. Charcoal.

482. A  kind of rattan prop.

483. Crown of the head.

484. Horns of the carabao.

485. A  kind of insect.

486. Bracelet.

487. Fine comb.

488. Ordinary comb.

489. (Answer given in English: electric light).

490. A  kind of rattan.

491. A  kind of rattan.

492. A  kind of precious jar.

493. Hair.

494. Index finger.

495. Egg-

496. Fish.

497. Brook,



92 ISNEG RIDDLES

Coconut meat boiled to extract the oil.

Hail.

A  small bag.

Tadpole.

To weep.

Corn grinder.

Finger nails.

Papaya.

Coconut.

Lamp.

Fishhook.

Bamboo poles used for pounding a stone during some sacrifices. 

Granary.

Wild banana.

A  cucurbitaceous fruit.

Bow net.

Mouth.

Trunk.

A  kind of insect.

Bamboo poles used for pounding a stone during some sacrifices. 

Flooring.

A  kind of casting net.

A  kind of bird.

Mist.

Curb of the hearth.

Mold of a basket.

Canoe with outriggers.

Pitch pine.

Bamboo flooring.

Index finger.

Basi brewery.

Rainbow.

Bow (and arrow).

Light dried wood.

Strong wind.

Crown of beads.

Ornament of shell hanging from the neck.

Ti or palm lily.

Tetter.

To pursue (headhunting).

Spear (in fighting).

A  stick used for mashing vegetables, etc. in a tube over the fire.

498.

499.

500.

501.

502.

503.

504.

505.

506.

507.

508.

509.

510.

511.

512.

513.

514.

515.

516.

517.

518.

519.

520.

521.

522.

523.

524.

525.

526.

527.

528.

529.

530.

531.

532.

533.

534.

535.

536.

537.

538.

539.
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Top ot the ladder.

Note. 'Languwit from the English “ language•”

To go headhunting.

Cooked rice.

Cloth hammock.

A  kind of tree whose bark is used for women’s G-strings.

Rice tied up at the beginning of the harvest.

Mouth.

A  kind of plate made from a coconut shell.

To kill.

Blanket.

A  Tawit man often caught by Magapta people but always escaping. 

Smith’s hammer.

Note. Baka from the Spanish vaca,

A  tree whose bark is used in the brewing of basi-bccr.

To cut a bunch of bananas.

A  Tawit man never able to take a head although telling people he 

would.

Sugar mill.

Earth.

Coconut.

Negrito.

Children.

Silver.

Lima beans.

Indian corn.

Mango.

Java plum.

Spool.

Teeth.

Banana.

Pubes.

Woman’s breast.

Kite.

Pond (in a river).

Reaping knite.

Eggs-
Water.

Leaves placed at a dam (a scarecrow for fish).

Road.

Note. From the Spanish cal̂ ada.

Itch mite.
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Eggplant. ”

Note. Botiliya from the Spanish botella, “ bottle.”

A  kind of plant growing in streams.

Rain.

Fruit of the betel pepper.

Rice in the husk.

Net.

Bellows.

Walking stick.

Note. A  Spanish term.

Walking stick.

A  kind ot beads.

Rain.

Strong wind.

Locust.

Note Pari ftom the Spanish padre, “ father.”

Fire.

Fly.

Dung.

Tobacco.

Note. From the Spanish tabaco.

Ties of flooring.

A  kind of ant.

Lamp.

Salt.

Note. Diyos from the Spanish Dios, “ God.”

Trombone.

Note. From the Spanish mMco, “ musician.”

Window shutter.

Horns of the carabao.

A  fresh-water gastropod having a very long tapering spire 

Shrimp.

Jar (for carrying water).

Bark used for roasting immature rice.

Rope.

Nose flute.

Lobster. Cf. 4.

Hog.

Short post.

Mayor.

Note. Ffom the Spanish presî entê  “ president.”

Staff.

爪
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A  calabash used for storing rice.

Smoke.

Rice.

Pipe.

Bow net.

Note. Tarupa from the Spanish tropa, “ troop•”

A  kind of snare for birds.

Hair.

Blanket.

A  kind of small bee.

Ladle.

Ear.

Eye.

Lees of basi-bttt.

Pond (in a stream).

Tongue.

Frog.

Taro.

Armlet.

Papaya.

A  kind of bead.

Penis. ,
A  string around the waist used for keeping a woman’s G-string in

place.

A  kind of pudding.

Peacock flower.

Post (of a house).

A  kind of vine with stinging hairs.

A  kind of elongated yam.

Woman’s knife.

Matter exuding from corpses.

Dog.

A  kind of mushroom. Cf. 115.

Dawn or twilight. Literally: Night and day snatching (things) from 

one another5s hands.

Ear.
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